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Product Safety Information

Intended Use:
These Cordless Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

WARNING

e Warning! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

° ibly recycle or dispose of Batteries. Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause personal injury.

p

e Only use Tools with appropriate voltage Ingersoll Rand batteries and Charger. Use of any other batteries may create a risk of fire, personal
injury or property damage.

For additional information, refer to Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146, Battery Charger Safety Information Manual

Form 10567832 and Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com.

1QY Power Control System

The intelligent control management system on this model can be adjusted with the power regulator. Select power mode by turning the dial at the
back of the tool and align the notch with the desired setting. Each mode provides intelligent power control in Forward and full power in Reverse.
Refer to illustration #1 on page 2.

Mode Name Description
@ Hand-tight

Torque-limiting, automatic shut-off
@ Wrench-tight
@ Mid-power Torque-limiting, continuous run
@ Max-power Maximum torque, continuous run

WARNING

Impact wrenches are not torque wrenches. Connections requiring specific torque must be checked with a torque meter after fitting with an
impact wrench. Improperly torqued fasteners may loosen and cause injury.

Product Specifications

. Sound Level dB(A)
Voltage Drive
Tool Model 9 (EN60745)
V,DC Type Size tPressure (L) $Power (L)
W5132 20 Square 3/8" 90 101
W5152 20 Square 1/2" 920 101
Battery Model - BL2012 Battery Model - BL2010, BL2022
. Vibration (m/s?) . Vibration (m/s?)
Tool Model Impacts per Minute (EN60745) Impacts per Minute (EN60745)
bpm Level *K bpm Level *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 1.3 2.6
Tool Model - W5132, W5152 Battery Model - BL2012 | Dattery Model -BL2010,
BL2022
Intelligent Power Control Max Torque Max Torque
— No Load Speed | Shut-off
Direction Mode Name ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
@ Hand-tight 0-800 [ ] Refer to Figure A Refer to Figure A
@ Wrench-tight 0-1600 ° Refer to Figure B Refer to Figure B
Forward
@ Mid-power 0-2100 230(312) 240 (325)
© Max-power 0-2100 280 (380) 340 (460)
Reverse ALL Max-power 0-2100 295 (400) 365 (500)
1 K, = 3dB measurement uncertainty Conforms to UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K,,, = 3dB measurement uncertainty Certified to CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = Vibration measurement uncertainty

EN-1 47543664001_ed5



FigureA—@ Hand-tight FigureB— @ Wrench-tight
Forward Torque Forward Torque
ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
10 (14) 24(33) -—
8(11) 20(27) -
6(8 16 (22 I - =
®) (22) —
—
4(5) | E 12(16) —|
2(3) - 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Bolt Size Bolt Size

NOTICE

Torque values shown in Figures A and B are approximate. Actual torque can be effected by the application and may vary from the values shown in
the graph.

Lubrication

Remove hammer case to apply lubrication on the anvil, impact mechanism assembly and gears. Apply grease evenly and sparingly. An excessive
accumulation of grease will result in sluggish operation. See drawing 48380273 and table below. Maintenance frequency is shown in a circular arrow
and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Task Light

& CAUTION

e Task Light is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand authorized service center. User service may
result in electric shock, fire and or serious personal Injury.

e Use of controls or adjustments or performance of procedures other than those specified herein may result in hazardous radiation exposure.

o The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

Adjust Brightness and Flashlight Mode
1.To set task light, position directional switch to neutral.
2. Pull trigger to cycle through brightness options or to turn off light.

3. Position directional switch to Forward or Reverse to save desired brightness setting and begin tool use.

NOTICE

While in neutral, tool will remain in task light mode for 10 minutes.
Parts and Maintenance

Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer to illustration #1 on page 2.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.
Environmental Protection

When life of Ingersoll Rand electrical product has expired, it must be recycled in accordance with all applicable standards and regulations (local,
state, country, federal, etc.). Improper disposal may endanger environment.

Symbol Identification

S X

— Li-lon
Return waste material for recycling. Do not dispose of this product with Product contains Lithium-lon. Do not dispose of
household waste material. this product with household waste material.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
47543664001_ed5 EN-2
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Informacion de Seguridad Sobre el Producto

Uso indicado:
Estos aprietatuercas de percusion inalambricos estan disefiados para extraer e instalar elementos de fijacion roscados.

&\ ADVERTENCIA

Advertencia! Lea todos los avisos de seguridad e instrucciones. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incen-
dio o danos graves. Guarde todos los avisos e instrucciones para su futura consulta.

Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable.No perfore ni queme las baterias. La eliminacién inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

Utilice sélo herramientas con baterias y cargadores Ingersoll Rand de la tensién apropiada. El uso de otras baterias puede provocar incendios,
lesiones corporales o dafios materiales.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04581146 del manual de seguridad de producto del aprietatuercas de percusion
inalambrico, el formulario 10567832 del manual de informacion de seguridad del cargador de baterias y el formulario 10567840 del
manual de informacién de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrandproducts.com

Sistema IQ" de control de la potencia

El sistema de gestion del control inteligente de este modelo puede ajustarse con el regulador de potencia. Seleccione el modo de potencia girando
el dial situado en la parte posterior de la herramienta y alinee la muesca con el ajuste deseado. Cada modo proporciona un control inteligente de la
potencia en la direccién de avance y la maxima potencia en la direccion de retroceso. Consulte la ilustracion 1 en la pagina 2.

Modo Nom Direccién

Apriete manual o .
Limitacion del par de apriete,

. desconexion automatica
Apriete con la llave

Limitacion del par de apriete,
funcionamiento continuo

Par de apriete maximo, funcionamiento
continuo

Potencia media

Potencia maxima

& ADVERTENCIA

Los aprietatuercas de percusién no son llaves de par controlado. Las conexiones que necesiten un par de apriete especifico se deben
comprobar con un medidor de par después del apriete con un aprietatuercas de percusion. Si los elementos de sujecion no estén bien
apretados, pueden aflojarse y causar lesiones.

Especificaciones del producto

Modelo de la Tension Acci i Potencia sonora dB(A) (EN60745)
herramienta V, DC Tipo Tamaiio tPresién (L ) #Potencia (L )
W5132 20 Cuadrado 3/8" 90 101
W5152 20 Cuadrado 1/2" 920 101
Modelo de la bateria - BL2012 Modelo de la bateria - BL2010, BL2022
II\:I:deIo dela Impactos por minuto [ Vibracién (m/s?) (EN60745) Impactos por minuto Vibracién (m/s?) (EN60745)
Y
bpm Nivel *K bpm Nivel *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 11.3 2.6
W5152 3100 14.5 2.1 3300 11.3 2.6
. Modelo de la bateria Modelo de la bateria
Modelo de la herramienta - W5132, W5152 _BL2012 -BL2010, BL2022
Control inteligente de la potencia Velocidad en Cort Par maximo Par maximo
. orte
Direccién Modo Nom vacio ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
@ Apriete manual 0-800 ° Consulte lailustracion A Consulte la ilustracion A
@ Apriete con la llave 0-1600 ® Consulte lailustracién B Consulte lailustracién B
Avance
@ Potencia media 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Potencia maxima 0-2100 280 (380) 340 (460)
Retroceso TODOS Potencia maxima 0-2100 295 (400) 365 (500)
T K,= 3dB de error Cumple con UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
+ K,,,=3dB de error Certificado CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K =de error (Vibracién)
ES-1 47543664001_ed5
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FiguraA — @ Apriete Manual FiguraB — @ Apriete con la llave
Esfuerzo de torsion Esfuerzo de torsion
hacia adelante hacia adelante
ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)
10(14) 24 (33)
_—
8(11) — 20(27) e
o EEE 1 1
4(5) — E — 12(16) —
2(3) 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Tamaiio de Perno Tamaiio de Perno

AVISO

Los valores del par de apriete que se muestran en las ilustraciones A y B son aproximados. La aplicacion puede afectar al par de apriete real, que
puede variar con respecto a los valores indicados en el gréfico.

Lubricacion

Retire la carcasa del martillo para aplicar grasa en el yunque, conjunto de mecanismo de impacto y engranajes. Aplique el lubricante de manera
uniforme y moderada. Una acumulacién excesiva de lubricante puede provocar que el funcionamiento sea més lento. Vea el dibujo 48380273 y la tabla
a continuacion. La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Linterna

& CUIDADD

El usuario no puede reparar la linterna. La reparacion solo puede llevarla a cabo un centro de servicio autorizado de Ingersoll Rand. Si el
usuario realiza esta reparacion, podrian producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones personales graves.

La utilizacion de controles o ajustes o la realizacion de procedimi difi alos especificados en el p doc pued
derivar en una exposicion peligrosa a la radiacién.

La fuente de luz de esta luminaria no se puede sustituir; cuando llegue al final de su vida util, sera necesario sustituir dicha luminaria en
su totalidad.

Ajuste del brillo y del modo de la linterna

1. Para ajustar la linterna, coloque el interruptor direccional en posicién neutra.

2.Tire del gatillo para desplazarse por las opciones de brillo o apagar la luz.

3. Coloque el interruptor direccional en direccién de avance o retroceso para guardar la configuracion de brillo deseada y empezar a utilizar la
herramienta.

Consulte lailustracién 1 en la pagina 2.

Mientras se encuentra en posicion neutra, la herramienta permanecera en el modo de la linterna durante 10 minutos.

Piezas y Mantenimiento
Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas solo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Proteccion del Medio Ambiente

Cuando haya finalizado la vida atil del producto de Ingersoll Rand, debera reciclarlo segun las normas y reglamentos vigentes (locales, estatales,
nacionales, federales, etc.). La eliminacion inadecuada de las baterias puede poner en peligro el medio ambiente.

47543664001_ed5 ES-2
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Identificacion de simbolos

S X X

— Li-lon
Recicle este producto. No se deshaga de este producto Este producto contiene litio-ion. No se deshaga de
de la forma habitual. este producto de la forma habitual.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.

ES-3 47543664001_ed5



Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue:
Ces clés a chocs sans fil sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation filetés.

AVERTISSEMENT

Avertissement! Lire tous les avertissements relatifs a la sécurité ainsi que la totalité des instructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut entrainer la survenue d'un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves. Conserver la totalité des avertissements et instruc-
tions fournis pour d'éventuelles consultations ultérieures.

Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briller les piles. Une élimination incorrecte des piles peut nuire
al'environnement ou causer des blessures.

N'utilisez les outils qu’avec des piles et chargeurs Ingersoll Rand de tension appropriée. L'utilisation d'autres piles peut constituer un risque
d'incendie, de blessure ou de dégats matériels.

Pour plus d’informations, consultez le formulaire 04581146 du manuel de sécurité des clés a chocs sans fil, le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité du chargeur de batteries, le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com

1QY Systeme de contréle de la puissance

Le systeme intelligent de gestion du contrdle sur ce modele peut étre réglé a l'aide du régulateur de puissance. Sélectionnez le mode Puissance en
tournant le cadran a |'arriére de l'outil et en alignant I'encoche avec le réglage désiré. Chaque mode offre un contrdle intelligent de la puissance vers
l'avant et la puissance totale vers I'arriere. Reportez-vous a l'illustration n° 1 a la page 2.

Mode Nom La description
@ Serré a la main o L
Limitation par le couple, extinction
. ) automatique
@ Serré a l'aide d'une clé &
@ ) Limitation par le couple, extinction
Puissance moyenne N
automatique
) . Limitation par le couple,
Puissance maximale N .
fonctionnement continu

AVERTISSEMENT|

Les clis U chocs ne sont pas des clis dynamomutriques. Les fixations qui requiérent des couples spécifiques doivent étre vérifiés avec un
couple-métre aprés avoir été ajustés avec une clé a chocs.Les éléments de fixation mal serrés peuvent se défaire et entrainer des blessures.

Spécifications du produit

Modale doutil Tension Entrai Niveau sonoredB(A) (EN60745)
odele dout! V,DC Type Taille tPression (Lp) $Puissance (L)
W5132 20 Carré 3/8" 90 101
W5152 20 Carré 1/2" 90 101
Modeéle de batterie - BL2012 Modeéle de batterie - BL2010, BL2022
Modeéle d'outil Impacts par minute Vibration (m/s?) (EN60745) Impacts par minute Vibration (m/s?) (EN60745)
bpm Niveau *K bpm Niveau *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 2.6
W5152 3100 14.5 2.1 3300 113 26
N B R N Modeéle de batterie
Modéle d’outil - W5132, W5152 Modéle de batterie - BL2012 -BL2010, BL2022
Controle intelligent de la puissance . L . Couple max Couple max
Vitesse a vide Arrét
Direction Mode Nom ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
@ Serré a la main 0-800 ] Reportez-vous a la Figure A Reportez-vous a la Figure A
@ Serre al al,de 0-1600 [ ] Reportez-vous a la Figure B Reportez-vous a la Figure B
d'une clé
Sens avant Ui
@ uissance 0-2100 230(312) 240 (325)
moyenne
@ Puissance 0-2100 280 (380) 340 (460)
maximale
Sensretour |  TOUT Puissance 0-2100 295 (400) 365 (500)
maximale
t K, =3dBincertitude de mesure Conforme & UL STD 60745-1 & 60745-2-2.
# K, = 3dB incertitude de mesure Conforme a CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K= Niveau de vibration incertitude de mesure

47543664001_ed5 FR-1
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Figure A — @ Serré a la main Figure B — @ Serré a l'aided'une clé
Sens avant Couple Sens avant Couple
ft-lb (Nm) ft-b (Nm)
10(14) 24(33)
8(11) — 20(27) —
6(8) 16 (22) A
oo _E_E e =EEER
2(3) — 8(11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Dimension boulon Dimension boulon

AVIS

Les valeurs de couple indiquées dans les Figures A et B sont approximatives. Le couple réel peut étre réglé grace a |'application et peut varier par
rapport aux valeurs indiquées dans le graphique.

Lubrification

Déposer le boitier du marteau pour lubrifier I'enclume, le mécanisme d'impact et les pignons.
Graissez régulierement et modérément. Un surplus de graisse ralentira le fonctionnement de l'outil. Voir le schéma 48380273 et le tableau ci-dessous.
La fréquence des opérations d’entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Lampe de travail

&\ ATTENTION

La lampe de travail ne peut pas étre réparée par l'utilisateur. La réparation doit étre effectuée uniquement dans un centre de service In-
gersoll Rand agréé. Une manipulation par I'utilisateur peut provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

d

L'utilisation de commandes, réglages ou I'exécution de procédures autres que ceux spécifiés ici peut p! quer une expositi g
aux radiations.

La source lumineuse de cet éclairage n’est pas remplacable. Lorsque la source lumineuse arrive a la fin de sa durée de vie, il faut rem-
placer l'éclairage dans sa totalité.

Réglez la luminosité et le mode Lampe-torche

1. Pour régler la lampe de travail, placez l'interrupteur directionnel en position neutre.
2. Actionnez la gachette pour passer par les différentes options d'intensité d'éclairage ou pour éteindre la lumiére.

3. Placez l'interrupteur directionnel sur Avant ou Arriére pour sauvegarder le réglage correspondant a l'intensité désirée et commencez a utiliser l'outil.

AVIS

En position neutre, l'outil restera en mode Lampe de travail pendant 10 minutes.

Reportez-vous a l'illustration n° 1 a la page 2.

Piéces détachées et maintenance
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Protection de I'environnement

Aprés expiration de la durée de vie du produit électrique Ingersoll Rand, ce dernier doit étre recyclé conformément a toutes les normes et
réglementations en vigueur (locales, nationales, fédérales, européennes etc.). Une mise au rebut incorrecte peut nuire a l'environnement.

FR-2 47543664001_ed5
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Identification des symboles

S X X

— Li-lon
Retourner les déchets pour recyclage. Ne pas mettre ce produit au rebut avec les Ce produit contient du lithium-ion. Ne pas mettre
déchets ménagers. ce produit au rebut avec les déchets ménagers.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.

47543664001_ed5 FR-3
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:
Gli avvitatori a impulsi portatili sono idonei per operazioni di estrazione e installazione di dispositivi di fissaggio filettat.

&\ AVVERTIMENTO

Avvertenza! Leggere tutte le istruzioni e tutte le avvertenze di sicurezza. Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe compor-
tare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato puo mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

Utilizzare gli utensili esclusivamente con le batterie del voltaggio corretto e il caricabatterie Ingersoll Rand. Lutilizzo di altre batterie pud
innescare incendi, provocare lesioni fisiche o danni materiali.

Per ulteriori infor ioni, il 04581146 del Manuale informazioni sulla sicurezza degli avvitatori ad impulsi portatili,
il modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatteria e il modulo 10567840 del Manuale informazioni sulla
sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrandproducts.com

dul

Sistema di controllo della potenza 1QY

I sistema di gestione con controllo intelligente su questo modello puo essere regolato con il regolatore di potenza. Selezionare la modalita di
potenza ruotando il selettore sulla parte posteriore dello strumento e allineare la tacca allimpostazione desiderata. Ogni modalita garantisce il
controllo intelligente della potenza nel senso di rotazione orario (in avanti) e la massima potenza nel senso di rotazione antiorario (indietro). Vedere
l'illustrazione n. 1 a pagina 2.

Modalita Nome Descrizione

Serraggio a mano o . .
Limitazione di coppia, arresto

automatico

Serraggio con chiave

Limitatore di coppia, funzionamento

Potenza media X
continuo

Coppia massima, funzionamento
continuo

AVVERTIMENTO

Gli avvitatori a impulsi non sono chiavi dinamometriche. Controllare i raccordi che prevedono una coppia specifica con un torsiometro dopo

OlDIISICE

Potenza massima

aver montato un avvitatore a i Isi. | di itivi di fissaggio i con coppie non adeguate possono allentarsi e provocare lesioni.
Specifiche del prodotto
o Tensione Attacco Livello di rumorosita dB(A) (EN60745)
- V,DC Tipo Dimensioni tPressione (L ) #Potenza (L )
W5132 20 Quadrato 3/8" 90 101
W5152 20 Quadrato 1/2" 90 101
Modello batteria - BL2012 Modello batteria- BL2010, BL2022
Modello str pulsi al Vib i (m/s?) (EN60745) Impulsi al minuto Vibrazioni (m/s?) (EN60745)
bpm Livello *K bpm Livello *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 113 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 113 2.6
Modello strumento -W5132, W5152 Modello batteria - BL2012 Modello b;:;:';; -BL2010,
Controllo intelligente della potenza . Coppia max. Coppia max.
Velocita a vuoto | Speg
Direzione Modalita Nome ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
@ Serraggio a mano 0-800 ° Fare riferimento alla Figura A | Fare riferimento alla Figura A
@ Serr;(;;ig;::)econ 0-1600 ° Fare riferimento alla Figura B | Fare riferimento alla Figura B
Avanti
@ Potenza media 0-2100 230(312) 240 (325)
© Potenza massima 0-2100 280 (380) 340 (460)
Indietro TUTTE Potenza massima 0-2100 295 (400) 365 (500)

t KpA = incertezza misurazione 3dB
# K, = incertezza misurazione 3dB
* K=Vibrazioni incertezza misurazione

IT-1

Conforme a UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Certificato secondo CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

47543664001_ed5
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FiguraA — @ Serraggio a mano FiguraB — @ Serraggio con chiave
Forward Torque Forward Torque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 24(33) —
8(11) 20(27) E
6(8) E g E 16(22) - —
45 — E 12(16) —
2(3) — 8(11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Dimensione bullone Dimensione bullone

AVVISO

I valori di coppia riportati nelle figure A e B sono approssimativi. La coppia effettiva puo dipendere dall'applicazione e differire dai valori indicati nel grafico.

Lubrificazione

Rimuovere la custodia del martello per applicare la lubrificazione all'incudine, al gruppo del meccanismo di impatto e agli ingranaggi. Ingrassare in
modo uniforme e dosato. Un eccessivo accumulo di grasso provochera un rallentamento del funzionamento. Vedere l'illustrazione 48380273 e la
tabella seguente. La frequenza di manutenzione viene illustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Lampada di ispezione

& ATTENZIONE

e Lalampada di ispezi non conti parti riparabili dall’utente. La rip. i deve essere eseguita esclusi dai centri di
za autorizzati Ingersoll Rand. Le manutenzioni non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

L'uso di comandi o regolazioni o I'esecuzione di procedure diverse da quelle qui specificate pud provocare l'esposizione a radiazioni pericolose.

La sorgente luminosa di questo apparecchio non é sostituibile; quando la sorgente luminosa giunge al termine della vita utile occorre
sostituire I'intero apparecchio.
Regolazione della luminosita e modalita intermittente

1. Per impostare la lampada di ispezione, portare l'interruttore direzionale in posizione neutra.
2. Premere il pulsante per attivare le diverse opzioni di luminosita o spegnere la luce.

3. Portare l'interruttore direzionale in avanti o indietro per salvare I'impostazione desiderata della luminosita e iniziare a utilizzare lo strumento.

AVVISO

Quando é in posizione neutra, lo strumento rimane in modalita lampada di ispezione per 10 minuti.

Vedere l'illustrazione n. 1 a pagina 2.

Ricambi e manutenzione

La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.
Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Protezione ambientale

Raggiunto il limite di operativita del prodotto elettrico Ingersoll Rand, riciclarlo secondo gli standard e le normative vigenti (a livello locale,
regionale, statale, ecc.). Uno smaltimento inadeguato puo rappresentare un rischio per 'ambiente.
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Identificazione dei simboli

&S :

Li-lon
Restituire il materiale di scarto per il Non smaltire questo prodotto insieme ai Il prodotto contiene ioni di litio. Non smaltire
riciclaggio. rifiuti domestici. questo prodotto insieme ai rifiuti domestici.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.

IT-3 47543664001_ed5



Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung.
Diese Akku-Schlagschrauber wurden zum Entfernen und Installieren geschraubter Befestigungselemente entwickelt.

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock,
Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren. Heben Sie alle Hinweise und Anweisungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.

Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefdahrden und zu Verletzungen fiihren.

Die Werkzeuge nur mit Ingersoll Rand-Akkus und -Ladegerit mit der entsprechend ver d
Akkus kann zu einer Brandgefahr, Verletzungen oder Sachschaden fiihren.

Die Verwendung anderer

dbuch Produktsicherheitcinfe
hP

Formblatt 04581146, Handbuch

Fiir zuséatzliche Informationen siehe das H. 'mation Akku-Schlagschraub
i 'mation Akku, Formblatt 10567840.

Produktsichert 'mation Akkulad at, Formblatt 10567832, Handbuch Produk
Handbticher konnen unter ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

1QY Einstellbarer Leistungsregler

Die intelligente Leistungsregulierung dieses Modells kann tiber den Auswahlschalter angepasst werden. Wéhlen Sie durch Drehen des Reglers auf
der Ruickseite des Werkzeugs die gewiinschte Leistungsstufe aus. Jede Stufe bietet eine intelligente Leistungsregelung in Drehrichtung und stets
volle Leistung beim Lésen. Bitte beachten Sie hierzu Abbildung 1 auf Seite 2.

Modus

Art

Beschreibung

®

Handfest / Kopfauflage

Begrenztes Drehmoment,
automatische Abschaltung

@ Schraubenschlisselfest
@ Mittlere Leistung
@ Maximale Leistung

Begrenztes Drehmoment,
Dauerbetrieb

Maximales Drehmoment,
Dauerbetrieb

A wions |

Schlagschrauber sind keine Dreh hlissel. Verbind die eink Drel erfordern, miissen nach dem Anzie-
hen mit dem Schlagschrauber mit Hilfe eines Drehmomentmessgerites iiberpriift werden. Nicht korrekt angezog Befestigungsel
mente konnen sich I6sen und Verletzungen verursachen.
Technische Produktdaten
Volt Antrieb Gerauschpegel dB(A) (EN60745)
Modell-Nr. - -
V,DC Typ GroBle 1Druck (LD) #Leistung (L)
W5132 20 Vierkant 3/8" 90 101
W5152 20 Vierkant 172" 920 101
Akku Modell-Nr. BL2012 Akku Modell-Nr. BL2010, BL2022
Modell-Nr. Schldge / min Vibration (m/s?) (EN60745) Schldge / min Vibration (m/s?) (EN60745)
bpm Pegel *K bpm Pegel *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 1.3 2.6
Akku Modell-Nr.
Modell-Nr. W5132, W5152 Akku Modell-Nr. BL2012 BL2010, BL2022
Intelligente Leistungsregulierung freie Drehzahl Ab- Max. Drehmoment Max. Drehmoment
reie
Richtung | Modus Art schaltung ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
@ Handfest 0-800 [ Siehe Abbildung A Siehe Abbildung A
@ Schraubenschlusselfest 0-1600 ° Siehe Abbildung B Siehe Abbildung B
A h
@ Mittlere Leistung 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Mittlere Leistung 0-2100 280 (380) 340 (460)
Lésen ALLE Maximale Leistung 0-2100 295 (400) 365 (500)

Erfiillt UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Zertifiziert nach CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

t K., = 3dB Messunsicherheit
# K, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)
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Abbildung A—@) Handfest Abbildung B Q) Schraubenschliisself

Anzugsdrehmoment Anzugsdrehmoment
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 24 (33)
8(11) 20(27) E E
" per
4(5) — — 12(16) —]
2(3) - 8(11)
0(0) 4(5)
Mé6 M8 M10 M12 M14 M8 M14 M10 M12
Schraubengro3e Schraubengrof3e

Die in Abbildung A und B dargestellten Drehmomente sind Richtwerte. Das tatséchliche Drehmoment kann von der Art der Anwendung beeinflusst
werden und von den im Diagramm dargestellten Werten abweichen.

Schmierung

Das Hammergehduse entfernen, um Amboss, Schlagmechanismusbaugruppe und Getriebe zu schmieren. Fett gleichmaBig und sparsam
auftragen. Eine tbermaBige Ansammlung von Fett fiihrt zu schwerfélligem Betriebsverhalten. Siehe Zeichnung 48380273 und Tabelle unten. Die
Wartungshaufigkeit ist mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatséachlichen Verwendung.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Arbeitsleuchte

& VORSICHT

Die Arbeitsleuchte kann nicht durch den Bediener gewartet werden. Reparaturen diirfen nur durch ein von Ingersoll Rand authorisiertes
Service-Center durchgefiihrt werden. Die Reparatur seitens des Bedieners kann einen Elektroschock, Brand oder ernsthafte Verletzung
herbeifiihren.

d Redi 1 I

Durch Ver von oder Ei sowie Durchfiihrung von Verfahren, die nicht in der Betriebsanleitung angege-
ben sind, kann es zum Austritt gefahrlicher Strahlung kommen.

Das Leuchtmittel dieser Leuchte kann nicht gewechselt werden. Ist das Leuchtmittel kaputt, muss die g Leuchte ht
werden.

Helligkeitsanpassung und Taschenlampenmodus

1. Stellen Sie zum Einstellen der Arbeitsleuchte den Umschalthebel auf neutral (Mittelstellung).
2. Betdtigen Sie den Driicker, um zwischen den Helligkeitsstufen zu wechseln oder die Leuchte auszuschalten.

3. Stellen Sie den Umschalthebel auf “Anziehen” oder “Lésen’, um die gewtinschte Helligkeitseinstellung zu speichern und beginnen Sie dann mit
Ihrer Arbeit.

Bitte beachten Sie hierzu Abbildung 1 auf Seite 2.

Hinweis

Steht der Umschalthebel auf neutral, bleibt das Werkzeug 10 Minuten lang im Arbeitsleuchtenmodus.

Teile und Wartung
Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fihren Sie jedwede Kommunikation bitte Gber das néchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Umweltschutz

Ist die Lebensdauer dieses Elektrogerétes von Ingersoll Rand abgelaufen, muss es in Ubereinstimmung mit allen anwendbaren Normen und
Vorschriften (lokal, einzelstaatlich, bundesstaatlich etc.) recycelt werden. Unkorrekte Entsorgung kann zu einer Gefahrdung der Umwelt fiihren.

DE-2 47543664001_ed5
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Symbolkennzeichnung

S X i

— Li-lon
Abfallmaterial zum Recycling abgeben. Dieses Produkt nicht mit Haushaltsabfall Produkt enthalt Lithium. Dieses Produkt nicht mit
entsorgen. Haushaltsabfall entsorgen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.

47543664001_ed5 DE-3
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:
Deze snoerloze slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwijderen en te plaatsen.

& WAARSCHUWING

Waarschuwing! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische
schok, brand en/of andere ernstige verwondigen voor gevolg hebben. Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu's of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu's kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

Gebruik gereedschappen alleen met Ingersoll Rand accu's en acculaders van de juiste spanning. Het gebruik van andere accu's kan risico
op brand, lichamelijk letsel of materiéle schade veroorzaken.

Raadpleeg formulier 04581146 in de veiligheidshandleiding van de snoerloze slagmoersleutel, formulier 10567832 in de
veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com

1Q¥ vermogensregelsysteem

Het intelligente regelbeheersysteem van dit model kan worden aangepast met de vermogensregelaar. Gebruik de draaiknop aan de achterzijde van
het apparaat om dit in te stellen op de gewenste werkingsmodus. De verschillende modi zorgen voor intelligente krachtregeling bij Voorwaartse
werking en volledig vermogen bij Omgekeerde werking. Zie afbeelding 1 op pagina 2.

Modus Naam Beschrijving

Aangedraaid met de hand -
Gelimiteerd aanhaalmoment,

Aangedraaid met sleutel

automatische uitschakeling

Half vermogen

Gelimiteerd aanhaalmoment,
voortdurende werking

Vol vermogen

Maximaal aanhaalmoment,

OlDIISIICE

voortdurende werking

& WAARSCHUWING

. Verbindingen waarvoor specifieke koppel moet worden gecontroleerd met een momentsleu-

Slag I Is zijn niet

tel meter na het pl: van een sleutel . Onjuist torqued bevestigingsmiddelen kan los te maken en letsel veroorzaken.
Productspecificaties
Model gereedschap Spanning Aandrijving Geluid: dB(A) (EN60745)
V,DC Type Afmeting 1 Druk (L) #Vermogen (L)
W5132 20 Vierkant 3/8" 920 101
W5152 20 Vierkant 1/2" 90 101

Battery Model - BL2012 Model accu - BL2010, BL2022

Model gereedschap Slagen per minuut Trillings (m/s?) (EN60745) Slagen per minuut Trillings (m/s?) (EN60745)

bpm Niveau *K bpm Niveau *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 145 2.1 3300 113 2.6
Model gereedschap - W5132, W5152 Model accu - BL2012 Model accu - BL2010, BL2022
Intelligente vermogensregelaar Onbelast Afsl Max. koppel Max. koppel
sla
Richting Modus Naam toerental 9 ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
Aangedraaid met ) . . ’
@ de hand 0-800 ° Zie afbeelding A Zie afbeelding A
Aangedraaid met 0-1600 ° Zie afbeelding B Zie afbeelding B
. sleutel
Vooruit
@ Half vermogen 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Vol vermogen 0-2100 280 (380) 340 (460)
Achteruit ALLE Vol vermogen 0-2100 295 (400) 365 (500)

tK,= 3dB meetonnauwkeurigheid
# K,,, = 3dB meetonnauwkeurigheid
* K = Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

In overeenstemming met UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Gecertificeerd in overeenstemming met CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.
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Afbeelding A — @ Aangedraaid Afbeelding B — Aangedraaid
met de hand met sleutel
Forward Torque Forward Torque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 24(33) —
8(11) 20(27) -
- —
6(8) 16 (22) —
— 8
4(5) — E 12(16) —
2(3) - 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Boutmaat Boutmaat

OPMERKING

De in afbeelding A en B weergegeven aanhaalmomenten zijn bij benadering. Het werkelijke aanhaalmoment is afhankelijk van de toepassing en
kan verschillen van de waarden die in het diagram worden vermeld.

Smering

Verwijder klopmachinebehuizing om aambeeld, inslagtoestelonderdelen en mechanisme in te smeren. Breng het vet gelijkmatig en spaarzaam
aan. Een overmaat aan vet resulteert in een trage werking. Zie tekening nr. 48380273 en de onderstaande tabel. De onderhoudsfrequentie wordt
weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Taaklampje

&  OPGELET

Het taaklampje leent zich niet voor zelfonderhoud. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van Ingersoll Rand
worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.

Het gebruik van controlemechanismen of verrichten van aanpassingen aan de apparatuur of de uitvoering van procedures anders dan hier
gespecificeerd kan gevaarlijke blootstelling aan straling tot gevolg hebben.

De lichtbron in deze lamp kan niet worden vervangen. Wanneer de lichtbron stopt met werken, dient de hele lamp te worden vervan-
gen.
Helderheid en zaklampmodus aanpassen

1. Stel de richtingsschakelaar in op neutraal om het taaklampje in te stellen.
2. Haal de trekker over om te wisselen tussen de verschillende opties voor helderheid of om de lamp uit te schakelen.

3.Stel de richtingsschakelaar in op Voorwaarts of Omgekeerd om de gewenste helderheidsinstelling op te slaan en het apparaat te gebruiken.

Zie afbeelding 1 op pagina 2.
OPMERKING

In de neutrale stand blijft het apparaat 10 minuten werken in de taaklampjemodus.

Onderdelen en onderhoud
Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.
Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Milieubescherming

Als het elektrische Ingersoll Rand product niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, moet het worden gerecycled. Houd u
in dat verband aan de geldende normen en regels (overheid, bedrijf, enz.). Het niet op gepaste wijze afvoeren, kan gevaar opleveren voor het milieu.
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Identificatie van symbolen

S X

— Li-lon
Stuur afvalmateriaal terug voor Voeg dit product niet bij huishoudelijk Product bevat Lithium-ion. Voeg dit product niet
recycling. afvalmateriaal.. bij huishoudelijk afvalmateriaal.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse ledningsfri slagneger er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

& ADVARSEL

Advarsel! Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle vejledninger. Hvis ikke advarslerne og vejledningen falges, kan det fore til elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig reference.

Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljget eller fordrsage
personskade.

Brug kun veerktgjerne med Ingersoll Rand-oplader og -batterier med den korrekte spaending. Brugen af andre batterier kan skabe risiko for
brand, personskade eller ejendomsbeskadigelse.

For yderligere information henvises der til formular 04581146 i sikkerhedsvejledni til de ledningsfri slagnegler, formular 10567832 i
vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriopladeren samt formular 10567840 i vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriet.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrandproducts.com

1Q -effektstyringssystem

Det smarte kontrolstyringssystem pa denne model kan justeres med effektregulatoren. Veelg effekttilstand ved at dreje vaelgeren bagpa veerktgjet og rette
markeringen ind efter den enskede indstilling. Hver tilstand giver smart effektstyring ved Fremad og fuld effekt ved Tilbage. Se billede nr. 1 pa side 2.

Tilstand Navn Beskrivelse

@ Spaendt til handkraft
@ Spaendt til topneglekraft

Drejningsmomentbegraensende, automatisk sluk

@ Mellemeffekt Drejningsmomentbegraensende, korer kontinuerligt
@ Maks. effekt Maksimalt drejningsmoment, kerer kontinuerligt
& ADVARSEL
SlagnA gler er ikke tnA gler. Forbindelser, som krA!ver specifikt moment, skal kontrolleres med en momentmA¥ler efter fitting
med en slagnA gle. Forkert str de fastgering dninger kan blive lgse og medfore personskade.

Produktspecifikationer

. Lydniveau dB(A)
Veerktoj o Spaending Drev (EN60745)
V,DC Type Storrelse 1Tryk (L) $Effekt (L)
W5132 20 Kvadrat 3/8" 920 101
W5152 20 Kvadrat 172" 920 101
Batterimodel - BL2012 Batterimodel - BL2010, BL2022
. . Vibrations (m/s?) . Vibrations (m/s?)
Vaerktgjsmodel Slag Pr. Minut (EN60745) Slag Pr. Minut (EN60745)
bpm Niveau *K bpm Niveau *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
Vaerktgjsmodel -W5132, W5152 Batterimodel - BL2012 | Batterimodel - BL2010,
BL2022
Smart effektstyring Maks. moment Max Maks. moment
T hastig AfspAirring
Retning Tilstand Navn ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
Spaendt til
@ handkraft 0-800 ] Se figur A Se figur A
@ Spandti 0-1600 ° Se figur B Se figur B
topneglekraft 9 9
Fremad
@ Mellemeffekt 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Maks. effekt 0-2100 280 (380) 340 (460)
TilbagegA¥ende ALLE Maks. effekt 0-2100 295 (400) 365 (500)
T K, = 3dB matosakerhet Uppfyller kraven fér UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K, = 3dB métosdkerhet Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = matosakerhet (Vibrations)
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FigurA — @ Spaendt til handkraft Figur B — @ Spaendt til topnaglekraft
Forward drejningsmoment Forward drejningsmoment
ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 24(33) —
8(11) 20(27) - B
6(8) = 16 (22) | = =
405) E — 12(16) — R
|| | |
203) - 8(11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Bolt Storrelse Bolt Storrelse

Drejningsmomentvaerdier vist i figur A g B er cirkaveerdier. Faktisk drejningsmoment kan pavirkes af anvendelsen og kan variere fra de viste veerdier
pa grafen.

Smering

Afmonter hammerkabinettet for at smere ambolten, slagmekanismen og gearene. Fordel fedtet jeevnt og med made. En overdreven ophobning af
fedt vil resultere i langsom drift. Se illustration 48380273 og nedenstaende tabel. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og defineres
som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Arbejdslampe

& FORSIGTIG

o Arbejdslampen kan ikke serviceres af brugeren. Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Servicer-
inger foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

o Brug af kontroller eller justeringer eller udforelse af andre procedurer end de heri specificerede kan resultere i farlig stralingseksponering.

e Dette armaturs lyskilde kan ikke udskiftes. Nar lyskilden nar enden af sin levetid, skal hele armaturet udskiftes.

Juster lystyrke og lommelygtetilstand

1. Seet retningskontakten til neutral for at indstille arbejdslyset.
2.Treek i udlgseren for at ga gennem lysstyrkeindstillingerne eller slukke for lyset.

3. Placer retningskontakten til Fremad eller Tilbage for at gemme den enskede lysstyrkeindstilling og begynde at bruge vaerktgjet.

I neutral vil vaerktgjet veere i arbejdslampetilstand i 10 minutter.

Dele og vedligeholdelse

Se illustration # 1 pa side 2.

Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.
Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.
Miljgbeskyttelse

Nar brugstiden for Ingersoll Rand-el-produktet er udlgbet, skal det sendes til genbrug i overensstemmelse med de gaeldende standarder og regler
(lokale, nationale, europzeiske osv.). Forkert bortskaffelse kan skade miljget.

Symbolidentifikation

A (%,

— Li-lon

Returnér affald mhp. genbrug. Dette produkt ma ikke bortskaffes med Produktet indeholder litiumion.
almindeligt affald. Dette produkt ma ikke bortskaffes med
almindeligt affald.
Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale vejledning.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa sladdlsa slaende muttermaskiner ar utformade for att lossa och dra at gdngade fastelement.

& VARNING

Varning! Lés alla sakerhetsvarningar och instruktioner. Om du inte fdljer varningar och instruktioner riskerar du att utsatta dig for elst6tar, brand
och/eller allvarliga skador. Spara alla varningar och instruktioner for framtida referens.

Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sitt. Punktera eller brann inte batterierna. Olamplig kassering kan skada miljn eller orsaka person-
skada.

Anviénd endast verktygen med Ingersoll Rand batterier och laddare med lamplig spanning. Att anvinda nagra andra batterier kan skapa
en brandfara, personskada eller sakskada.

)

1-ddlé I d

For mer information, se sidkerh for mutter ki Form 04581146, sikerhetsinformation for
batteriladdare Form 10567832 och sékerhetsinformation for batteri Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com.

1QV-effektregleringssystem

Det intelligenta reglersystemet pa den har modellen kan justeras med effektregulatorn. Valj effektldage genom att vrida ratten pa verktygets bakre del
samtidigt som du anpassar skaran till avsedd instéllning. Varje ldge méjliggér intelligent effektreglering framét och full effekt bakat. Se bild 1 pa sidan 2.

Lage Namn Beskrivning

Handatdragning

@ Nyckelatdragning

Begrénsat vridmoment, automatisk
avstangning

Begransat vridmoment, kontinuerlig

Mellaneffekt P
korning

Hogsta vridmoment, kontinuerlig
korning

& VARNING \

Slaende verktyg &r inte momentnycklar. Forband som kréaver ett visst moment maste kontrolleras med en momentmétare efter att de

Hogsta effekt

ats med ett slaende verktyg. Fastdon som kopplats felaktigt kan lossa och orsaka skada.
Produktspecifikationer
Modell Spa Drivning Ljudniva dB(A) (EN60745)
ode V, likstrom Typ Storlek Tryck (L) $Effekt (L)
W5132 20 Fyrkant 3/8" 920 101
W5152 20 Fyrkant 1/2" 90 101
Batteri Modell - BL2012 Batteri Modell - BL2010, BL2022
. Vibrations (m/s?) . Vibrations (m/s?)
Modell Slag per minut (EN60745) Slag per minut (EN60745)
bpm Niva *K bpm Niva *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
Modell - W5132, W5152 Batteri Modell - BL2012 | Batteri Modell -BL2010,
BL2022
Intelligent Power Control Ingen bel i st Max Vridmoment Max Vridmoment
. by dnga av
Riktning Lage Namn Hastighet 9 ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
@ Handatdragning 0-800 o Se figur A Se figur A
@ Nyckeilztdragn— 0-1600 ° Se figurB Se figur B
Fram 9
@ Mellaneffekt 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Hogsta effekt 0-2100 280 (380) 340 (460)
Omvénd ALLA Hogsta effekt 0-2100 295 (400) 365 (500)
t K, = 3dB métosdkerhet Uppfyller kraven fér UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K, = 3dB métosdkerhet Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = méatosakerhet (Vibrations)
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FigurA — @ Handatdragning Figur B — @ Nyckelatdragning
Framat Vridmoment Framat Vridmoment

ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)

10 (14) 24 (33) _—
8(11) 20(27) —] E
6(8) E 16 (22) — E E —]
4(5) — E 12(16) —|

2(3) - 8(11)

0(0) 4(5)

Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Bolt Storlek Bolt Storlek

Vridmomentsvardena som anges i figur A och B dr ungeférliga. Det verkliga viidmomentet kan paverkas av applikationen och kan séledes skilja sig
fran de varden som anges i tabellen.

Smorjning
Ta bort hammarhylsan for att smorja stadet, slagmekanismen och kugghjulen. Applicera fettet jamt och sparsamt. Fér mycket ackumulerat fett

kommer att forsamra driften. Se ritning 48380273 och tabellen nedan. Underhallsintervallen visas i runda pilar och definieras som h=timmar,
d=dagar och m=manader av faktisk brukstid.

IR# IR#
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Arbetslampa

A VAR FORSIKTIG

e Arbetslampan &r inte anvéndarvinlig. Reparation far endast utféras pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverkstad. Service
utford av anvédndaren kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig personskada.

e Bruk av reglage, justeringar eller procedurer som skiljer sig fran de som specificeras kan resultera i skadlig stralning.

e Ljuskallan for den har lampan kan inte bytas. Hela lampan maste bytas nar ljuskallan nar slutet pa sin livslangd.

Justera ljusstyrkan och ficklampslaget

1. Stéll in arbetslampan genom att fora riktningsreglaget till neutralldget.
2.Tryck pa avtryckaren for att ga igenom alternativen for ljusstyrka eller slacka lampan.

3. For riktningsreglaget till framat- eller bakatldget for att spara 6nskat alternativ for ljusstyrka och bérja anvdnda verktyget.

I neutralldget forblir verktyget i arbetslamplaget i 10 minuter.
Delar och underhall

Se illustration # 1 pa sidan 2.

Reparation och underhall pé verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.
All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distribut6r.
Miljoskydd

Nar livslangden for Ingersoll Rands elektriska produkt har forflutit maste det atervinnas i enlighet med alla tillampbara regler och lagar (lokala,
kommunala, statliga etc.). Oldmplig kassering kan skada miljon.

Identifiering av symboler

&S @

Li-lon
Returnera kasserat material for Kassera inte den har produkten tillsammans Produkten innehaller litiumjon.
atervinning. med hushéllssopor. Kassera inte den har produkten tillsammans med

hushallssopor.

Originalinstruktionerna r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en Gversattning av originalinstruktionerna.
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(NO)

Sikkerhetsinformasjon for produktet
Tiltenkt bruk:
Disse tradlgse slagngklene er fremstillet il  flerne og montere gjengede festeanordninger.

& ADVARSEL

Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjonene. Manglende etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk,
brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.

Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljofare eller fore til
personskade.

Bruk bare verktgy med Ingersoll Rand batterier med korrekt spenning. Bruk av andre batterier kan utgjere en fare for brann, personskade
eller eiendomsskade.

For ytterligere infor jon henvises det til skiji 04581146 i sikkerhetshandboken til den tradl lagngkkelen, samt skj 10567832
i sikkerhetshandboken til batteriladeren og skjema 10567840 i sikkerhetshandboken til batteriet.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com.

1QV-stremkontrollsystem

Det intelligente kontrollsystemet p& denne modellen kan justeres med stremregulatoren. Velg stremmodus ved a dreie skiven pa baksiden av verktoyet
og innrett sporet til ansket innstilling. Hver modus gir intelligent stremkontroll i Fremover-modus og full kraft i Revers. Se illustrasjon nr. 1 pa side 2.

Modus Navn Beskrivelse
@ Stramming med hand . .
Momentbegrensning, automatisk
avstengin
@ Stramming med nokkel 9ing
@ Middels kraft !\/_\omentbegrensning, fortlepende
kjoring
@ Maks. kraft Mak5|mum moment, forlepende
kjoring
& ADVARSEL
Slagngkler er ikke kler. Koblinger som krever et spesifikt moment ma kontrolleres med en momentmaler etter bruk av en
lagngkkel. F dnii med feil kan Igsne og forarsake skade.
Produktspesifikasjoner
- Spenning Dri k-ani Storrelse dB(A) (EN60745)
e V, DC Type Storrelse +Trykk (L) +Effekt (L)
W5132 20 Firkant 3/8" 90 101
W5152 20 Firkant 1/2" 90 101
Batterimodell - BL2012 Batterimodell - BL2010, BL2022
. Vibrasjons (m/s?) . Vibrasjons (m/s?)
Verktoymodell Slag per minutt (EN60745) Slag per minutt (EN60745)
bpm Niva *K bpm Niva *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
Verktoymodell - W5132, W5152 Batterimodell - BL2012 Batterimodell - BL2010,
BL2022
Intelligent Stremkontroll Hastighet uten | . .M.aksmum . !VI:'ikSlmum
vr vr
" belastning
Retning Modus Navn ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
@ Stramming med hand 0-800 [ Sefig. A Sefig. A
@ Stramming med nokkel 0-1600 [ ) Sefig.B Sefig.B
@ Middels kraft 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Maks. kraft 0-2100 280 (380) 340 (460)
Bakover ALLE Maks. kraft 0-2100 295 (400) 365 (500)
T K= 3dB maleusikkerhet I henhold til UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K, = 3dB maleusikkerhet Sertifisert til CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

47543664001_ed5 NO-1



N0

Figur A — @ Stramming med hand FigurB — @ Stramming med nokkel
Forward dreiemoment Forward dreiemoment
ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)
10 (14) 24(33) -—
8(11) — 20(27) —
N
6(8) 16 (22) —
. = (e -
= [ [ |
2(3) 8(11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Boltstgrrelse Boltstgrrelse

MERK

Dreiemomentverdier vist i fig. A og B er omtrentlige. Faktisk dreiemoment kan pévirkes av bruken og kan avvike fra verdiene som vises i
diagrammet.

Smering

Fjern hammerbeholderen for & pafere smgremiddel pa ambolt, anordning for stetmekanisme og gir. Serg for 8 smere et jevnt og tynt lag.
Overdreven smering vil redusere yteevnen. Se tegning 48380273 og tabellen under. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulaere pilens retning og
angis som h=timer, d= dager og m=maneder.

IR# IR#
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Arbeidslampe

o Bruker kan ikke utfore service pa lampen. Reparasjoner skal bare utfgres pa et servicesenter autorisert av Ingersoll Rand. Service utfort
av bruker kan fore til elektrisk stat, brann og/eller alvorlig personskade.

o Bruk av kontroller eller justeringer eller utforing av andre prosedyrer enn de som er angitt heri, kan medfere eksponering mot farlig straling.
e Lyskilden i denne lampeenheten kan ikke skiftes ut. Nar lyskilden nar slutten av sin levetid, ma hele lampeenheten skiftes ut.
Justere lysstyrke og blinkmodus

1. For a stille inn arbeidslyset, setter du retningsbryteren i ngytral.
2.Trekk i utlgseren for & ga gjennom alternativene for lysstyrke eller sla av lyset.

3. Plasser retningsbryteren i Fremover eller Revers for & lagre ensket innstilling for lysstyrken og begynne bruken av verktoyet.

MERK

Nar stilt i noytral, vil verktoyet bli vaerende i arbeidslampemodus i 10 minutter.
Reservedeler og vedlikehold

Seillustrasjon # 1 pa side 2.

Reparasjon og vedlikehold av verktayet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.
Alle kommunikasjoner henvises til naeermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
Miljgbeskyttelse

Et gammelt Ingersoll Rand kraftprodukt skal gjenvinnes i henhold til gjeldende standarder og regelverk (lokale og statlige). Feilavhending kan
utgjere en miljofare.

Symbolidentifikasjon
@@ ._ Li-lon
Returner avfallsmateriale for Kast ikke produktet sammen med Produktet inneholder litium-ion.
gjenvinning. husholdningsavfall. Kast ikke produktet sammen med

husholdningsavfall.
De originale instruksjonene er p& engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kayttotarkoitus:
N&ma johdottomat impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden irrottamiseen ja asentamiseen.

VAROITUS

e Varoitus! Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja muut ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan

loukkaantumisen. Sdilyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa kayttoa varten.
o Kierrita tai hivita akut vastuullisella tavalla. Al3 lavistd tai polta akkuja. Vddra havitystapa voi vaarantaa ympériston tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

e Kaytd tyokaluja vain Ingersoll Randin akuilla ja laturilla, joissa on oikea jannite. Jonkun muun akun kaytto saattaa aiheuttaa tulipalon,
henkil6- tai omaisuusvahinkojen vaaran.

Lisdtietoja on johdottoman impaktiavai t valli len| kk 04581146, akkulaturin tuoteturvallisuuslomakkeessa
10567832 ja akun tuoteturvallisuuslomakkeessa 10567840.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrandproducts.com.

1QV-tehonsaatojarjestelma

Taman mallin dlykasta hallintajarjestelmaa voidaan saataa tehonsaatimelld. Valitse tehotila kdantamalla tyokalun takaosassa olevaa valitsinta ja
kohdistamalla lovi haluttuun asetukseen. Kussakin tilassa on alykds tehonsaato Eteenpdin-asennossa ja tdysi teho Taaksepdin-asennossa. Katso
kuvaa 1 sivulla 2.

Tila Nimi Kuvaus
@ Kasin kiristetty . .
Momenttia rajoittava, automaattinen
. L katkaisu
Avaimella kiristetty
@ Keskiteho Momenttia rajoittava, jatkuva kdynti
@ Enimmadisteho Enimmaismomentti, jatkuva kaynti
Impaktiavaimet eivat ole momenttivaan Tietyn momentin vaativat liitokset on tarkistettava timittarilla i ktiavaimell

asennuksen jalkeen. Vaaraan t iristetyt kii voivat irrota ja aiheuttaa vammoja.

Tuotteen tekniset tiedot

T e ears Melutaso dB(A)
Jannite Kéyttolaite
Tyokalun malli vt (EN60745)
V,DC Tyyppi Koko tPaine (L) #Teho (L)
W5132 20 Neliskulmainen 3/8" 920 101
W5152 20 Neliskulmainen 1/2" 90 101
Akun malli - BL2012 Akun malli - BL2010, BL2022
Tyékalun malli Iskujen méaara Vérina (m/s?) Iskujen méaara Varina (m/s?)
4 minuutissa (EN60745) minuutissa (EN60745)
bpm Taso *K bpm Taso *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
. . . Akun malli - BL2010,
Ty6kalun malli- W5132, W5152 Akun malli - BL2012 BL2022
Alykés Tehonsaito Nopeus P Suurin momentti Suurin momentti
Suunta Tila Nimi kuormittamattomana ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
@ Kasin kiristetty 0-800 ° Katso kuvaa A Katso kuvaa A
@ Ay;?lmella 0-1600 [ ) Katso kuvaa B Katso kuvaa B
kiristetty
Eteenpiin
@ Keskiteho 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Enimmaisteho 0-2100 280 (380) 340 (460)
Taaksepdin KAIKKI Enimmaisteho 0-2100 295 (400) 365 (500)
T K, = 3dB mittauksen epavarmuus Noudattaa UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K,,, = 3dB mittauksen epdvarmuus Sertifioitu CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)
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Kuva A— @ Kisin kiristetty Kuva B — @ Avaimella kiristetty
Eteenpiin Torque Eteenpéin Torque

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

10 (14) 24(33) _—
8(11) 20(27) — E
oo admn B
© - e 200 -

2(3) 8(11)

0(0) 4(5)

M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Ruuvikoko Ruuvikoko

HUOMAUTUS

Kuvien A ja B momenttiarvot ovat likimaaraisia. Todellinen momentti saattaa vaihdella kdyttokohteittain ja poiketa kaaviossa esitetyista arvoista.

Voitelu

Poista iskurikotelo lisataksesi voiteluainetta alasimeen, iskumekanismikokoonpanoon ja vaihteisiin. Levita rasvaa tasaisesti ja saasteliadsti. Liiallinen
rasvamaara hidastaa toimintaa. Katso piirustusta 48380273 ja alla olevaa taulukkoa. Huoltovili osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina
kayttotunteina (h), -paivina (d) ja -kuukausina (m).

IR# IR#
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Tyovalo
& VAR
e Kayttaja ei voi huoltaa tydvaloa. Vain Ingersoll-Randin val tama | ' keskus saa korjata ja huoltaa tyovaloa. Kayttdjan
kemasta huoll voi olla seurauk sahkoisku, tulipalo tai vak

o Hallintalaitteiden kaytto tai saatojen tekeminen muuten kuin tassa asiakirjassa esitetylld tavalla tai muiden kuin téssa asiakirjassa esitettyjen
toimenpiteiden tekeminen saattaa aiheuttaa vaarallisen sateilyaltistuksen.

e Taman valaisimen valonlidhde ei ole vaihdettavissa. Kun valonldhteen kaytt6ika paattyy, koko valaisin on vaihdettava.

Kirkkauden sdato ja taskulampputila
1. Aseta suuntakytkin vapaalle tydvalon kdyttoonottamista varten.
2. Vetamalla liipaisinta voit vaihtaa kirkkausasetusta tai sasmmuttaa valon.

3. Asettamalla suuntakytkimen Eteenpéin- tai Taaksepain-asentoon voit tallentaa halutun kirkkausasetuksen ja aloittaa tyokalun kayton.

HUOMAUTUS

Kytkimen ollessa vapaalla tyckalu pysyy tydvalotilassa 10 minuutin ajan.
Osat ja huolto
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa taté tyckalua.

Katso kuva # 1 sivulla 2.

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.
Ympériston suojelu

Kun Ingersoll Randin sdhk&tuotteen kdyttdikd on ohi, se on kierratettdva voimassa olevien standardien ja sdadosten mukaisesti (paikalliset,
osavaltikohtaiset, maakohtaiset jne.). Vaara havitystapa voi vahingoittaa ymparistoa.

Symbolin tunniste

S X X

— Li-lon
Palauta jatemateriaali kierratettavaksi. Al4 havita tata tuotetta kotitalousjatteen Tuote sisaltaa litiumionia.
mukana. Ald havitd tata tuotetta kotitalousjatteen mukana.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kaannoksia.
FI-2 47543664001_ed5



Informagées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:
Estas Chaves de Impacto Sem Fios destinam-se a remogao e a instalacao de dispositivos de fixagao roscados.

Aviso! Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos avisos e das instrugdes pode resultar em choques eléctri-
cos, incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve todos os Avisos e instrugdes para futura referéncia.

Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

Utilize exclusi Ferr com o carregador de baterias e as baterias da Ingersoll Rand com a tensao adequada. A utilizagao de
outras baterias pode dar azo a riscos de incéndio, lesdes ou danos materiais.

Para obter informagdes mais detalhadas, c Ite o | com as informacgdes de seguranga da Chave de Impacto Sem Fios, com a
referéncia 04581146, o manual com as informagoes de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia 10567832, e o manual com
as informacgoes de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com

Sistema de controlo de poténcia IQ¥

O sistema de gestao de controlo inteligente deste modelo pode ser ajustado com o regulador de poténcia. Seleccione o modo de poténcia rodando
o indicador que se encontra na parte posterior da ferramenta e alinhe o entalhe com a definigdo pretendida. Cada modo proporciona um controlo
de poténcia inteligente na direcgdo de avango e de poténcia maxima na direccao de recuo. Consulte aimagem n.° 1 na pagina 2.

Modo Nome Descrigao

Aperto manual

@ Aperto com chave

Limitagdo de binario, desactivagdo automatica

Poténcia intermédia Limitagdo de binario, funcionamento continuo

Poténcia maxima Binario maximo, funcionamento continuo

AVISO

As chaves de impacto néo sdao chaves dinamométricas. As ligagdes que requerem um binario de aperto especifico devem ser verificadas
com uma chave dinamométrica depois de apertadas com uma chave de impacto. Os dispositivos de fixacao apertados com um binario de
aperto incorrecto podem soltar-se e causar lesdes.

Especifica¢es do Produto

" . . N Nivel de Ruido dB(A)
Modelo da fer Tensdo ’ deA (EN60745)
V,DC Tipo Tamanho 1Pressao (LD) $Poténcia (L)
W5132 20 Quadrado 3/8" 90 101
W5152 20 Quadrado 172" 920 101
Modelo da bateria - BL2012 Modelo da bateria - BL2010, BL2022
. Vibragoes (m/s?) . Vibragoes (m/s?)
Modelo da ferramenta | Impactos por Minuto (EN60745) Impactos por Minuto (EN60745)
bpm Nivel *K bpm Nivel *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
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Modelo da ferramenta - W5132, W5152 Modelo da bateria - BL2012 Modelo daBliazfzﬂ; -BL2010,
Controlo de poténcia inteligente Velocidade Sem Cort Binario Max. Binario Max.
orte
Direcgéo Modo Nome Carga ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
@ Aperto manual 0-800 ] Consulte a Figura A Consulte a Figura A
@ Aperto com chave 0-1600 ° Consulte a Figura B Consulte a Figura B
paraa
frente L -
Poténcia intermédia 0-2100 230(312) 240 (325)
© Poténcia maxima 0-2100 280 (380) 340 (460)
Reverso TODOS Poténcia méxima 0-2100 295 (400) 365 (500)
T Incerteza de medida K= 3dB Em conformidade com a UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
¥ Incerteza de medida K , = 3dB Certificado para CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.
* Incerteza de medida K (Vibragoes)
FiguraA — @ Aperto manual FiguraB — @ Aperto com chave
Forward Torque Forward Torque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 24 (33) -
8(11) 20(27) e —
oo o gEEE
v e poo -
2(3) 8(11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Tamanho do Parafuso Tamanho do Parafuso

NOTA

Os valores de binario apresentados nas Figuras A e B séo valores aproximados. O binario real pode ser afectado pela aplicagéo e ser diferente dos
valores apresentados no grafico.

Lubrificacao

Remover a cobertura do martelo para lubrificar a bigorna, o conjunto do mecanismo de impacto e as engrenagens. Aplique a massa lubrificante de forma
uniforme e na quantidade adequada. Uma acumulagéo excessiva de massa lubrificante da azo a uma operagao mais lenta. Ver o desenho 48380273 e a
tabela abaixo. A frequéncia de manutengdo é indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagdo real.

IR# IR#
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Lanterna

e A lanterna nao pode ser reparada pelo utilizador. A sua reparacao sé deve ser levada a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado da Ingersoll Rand. Uma reparacéo efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios e/ou lesoes
pessoais graves.

de procedi diferentes dos aqui especificados pode resultar numa exposicao

o A utilizagdo de controlos ou ajustes ouo d
perigosa a radiagoes.

e A fonte de luz deste candeeiro néo é substituivel; quando a fonte de luz atingir o seu fim de vida, sera necessario substituir todo o candeeiro.
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Ajuste da luminosidade e modo de lanterna
1. Para accionar o modo de lanterna, coloque o interruptor direccional na posi¢ao neutra.
2. Puxe a alavanca para alterar entre as opgoes de luminosidade ou para desligar a luz.

3. Coloque o interruptor direccional na direcgao de avango ou de recuo para guardar a defini¢ao de luminosidade pretendida e comegar a utilizar a ferramenta.

NOTA

Na posicao neutra, a ferramenta ird permanecer no modo de lanterna durante 10 minutos.

Pecas e Manutencao

Consulte ailustracao # 1 na pagina 2.

A reparagao e a manutengao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.
Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais proximo.
Proteccdao do Ambiente

Quando a vida util de um produto eléctrico da Ingersoll Rand chega ao fim, ele tem de ser reciclado de acordo com todas as normas e os
regulamentos aplicaveis (locais, estaduais, nacionais, federais, etc.). Se a bateria for deitada fora de modo incorrecto pode prejudicar o ambiente.

Identificagao dos Simbolos

&S @

Li-lon

Devolver para reciclagem. N&o juntar este produto ao lixo doméstico. Este produto contém iGes de litio.
N&o juntar este produto ao lixo doméstico.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.

47543664001_ed5 PT-3
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NMAnpoyopieg acpaleiag mpoiovtog

Mpoopi{épevn xpron:
AuTA Ta KPOUOTIKG Spamavokatodpida pratapiag £Xouv OXeSIAOTEL yia TNV APaipeS KAl TNV EYKATAOTACN OQIYKTHPWY HE OTIEIPWHA.

& NPOEIAOMOIHZH

Mpoz&idomoinon! AlaBAoTe OAEG TIG TPOEISOTIOICELG ACPANEING Kat ONEG TIG 0dNYieG. H N TpNon Twv MPOEISOMOICEWV KAl TwWV 08NYIWV UMOPE( va
odnynoel oe nA\ektpomAngia, mupkayld Kat / i coapd TPAVHATIONS. AToBNKeVLOTE OAEG TIG MPOEISOMOINCELG KAl TIG 08NYIES Yiat LENOVTIKH ava@opd.

a.

®povTioTe yia TNV KatdAAnAn v 11 S1a 1 TWV PV, MnV TpUMATe Kat PNV Kaite Ti¢ pmatapiec. H eopalpévn S1d6eon evdéxetal va Béoel
o€ Kivouvo To TiEpIBANOV 1} va TIPOKANETEL TPAUHATIOHO.

Xpnoipomnolsite Ta epyaleia povo pe patapieg Kat popTioTég KaTtaAAnAng tdong tne Ingersoll Rand. H xprion onmoloudrjmote GAou Tumou
HITATapIWV PITOPE( va TPOKANEGEL KivOUVO QWTIAC, TPAUHATIGHOU 1) UNIKEG {NUIEC.

Na nepiocotepeg mMAnpo@opieg, avatpégte oo évrumo 04581146 Tou eyXelp1Siov MANPOPOPIWV AGPAAEiag Yia KPOUGTIKA
Spamavokataafida prmatapiag, 6to évrumo 10567832 Tou eyXelptdiov MANPOPOPIWV ACPAAEINC VIO POPTIOTEG HITATAPIAC KAl OTO EVIUTIO
10567840 Tou eyXelp1diov mMAnpo@opiwv acPaleiag yla pmatapieg.

AQPN eyxelp1diwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikn dievBuvon ingersollrandproducts.com.

TUotnpa ehéyxou 1oxvoc IQY

H puBpion tou £€umvou cuoTHATog Slaxeiptong ENéyXOU GE QUTO TO MOVTENO UITOPE( VA TIpaypaTtomolnBei pe To pubuIoTr 1oXUOG. EMAEETE Tn
A€LToUpYia I0XUOG TTEPIOTPEPOVTAG TO SIAKOTTTN OTO TTHOW PEPOG TOU EPYAAEIOU Kal EVBUYPAUMIOTE TNV EYKOTT e TNV eMBUUNTH pUBUIoN. OAeg ot
A€ToUpYieg Mapéxouv £EUTIVO éNeyxo 1OXVOG OTNV emMAoyN Epumpdg kat mrpn 10XV otnv emAoyr AvtioTpo@a. Avatpéte otnv elkova 1 otn oehida 2.

Aairouvpyia ‘Ovopa Neprypaen
@ Zoigipo pe To xépt ) ) .
Meploplopdg pomig, autépatn
@ Z@i€ipo pe khedi anevepyoroinon
@ [YI— Meptoplopdc pomic, ouvexric
Aertoupyia
@ Méyiotn 1ox0¢ Méyiotn pom, cuvexic Aettoupyia

& NPOEIAOMOIHEH

Ta KpouoTika §p Sev givat Suvapokiaida. Ot S£0E1C IOV AMAITOUV OUYKEKPIHEVN poTTH CUOCPIYENG TPETTEL va
£AéyXoVTal HE POTIOMETPO TIP PHOCHEVO OF £Va KPOUOTIKO SpamavokatodBido. Ot GQIYKTIPEG pe E@ANpEVN POTTH EVEEXETAL VA
XoAap@aoouv Kat va pokAnOEi tpavpatiopoc.

Py

Mpodiaypagég mpoidvrog

. - Hxntikn o1a6pn dB(A)
Movtého Taon Mnxaviopog kivnong (EN60745)
V,DC Tomog MéyeBog fﬂison(Ln) $loxug (L)
W5132 20 Tetpaywvo 3/8" 90 101
W5152 20 Tetpdywvo 1/2" 90 101
MovTtélo pratapiag - BL2012 MovTtého prratapiag - BL2010, BL2022
. . . . Z1a0un (m/s?) ., . . Z1a0pn (m/s?)
Movtélo Kpouvoeig ava Aentd (EN60745) Kpouoeig ava Aento (EN60745)
bpm Kpadaopwv *K bpm Kpadaopwv *K
W5132 3100 145 21 3300 13 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 1.3 2.6

EL-1 47543664001_ed5
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. . . . MovTtélo pnatapiag
MovTtého epyaleiov - W5132, W5152 MovTtého prratapiag- BL2012 -BL2010, BL2022
‘E€unvog EAeyxog loxvog Taxutnta xwpic A 0 Méyiotn pomry Méyiotn pomiy
KatevBuvon | Asitoupyia ‘Ovopa poptio Aertoupyiag ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
@ Z(Dl&X‘ZFE o 0-800 ] Avatpé€te oto ZXpa A Avatpé€te 010 TXfiHa A
@ Z@i&Ipo pe KAeISI 0-1600 ° Avatpé€te oTo Zxrjpa B Avatpé€te oTo Zxpa B
Mpog ta
EUMPOC @ Meoaia t1oxug 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Méyiotn 1ox0¢ 0-2100 280 (380) 340 (460)
AvactpéPel OAA Méyiotn 1ox0¢ 0-2100 295 (400) 365 (500)
1 KpA = 3dB apeBatdtnTa pétpnong Suppopewvetat otov UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
¥ K, = 3dB apeBaidtnta pétpnong Miotomoinuévo pe 1o CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.
* K = apeBaiotnta pérpnong (kpadaopwy)
Eiéva A — @ Z@i€ipo pe 1o xépt Eikéva B — @ Z@igipo pe kKAeISi
Mpow6non pomrig Mpow6nan pomig
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 24 (33) _—
8(11) 20(27) — E
6(8) 16(22) — E — —]
40) - E 12016) — -
2(3) - 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Mot MéyeBog MmoAt Méye6o¢

& NPOZOXH

OL TIHEG poTTG TToU eppaviovTal oTa oxrpata A Kal B gival katd mpoogyyion. H mpaypatikn porm evEéxeTal va ennpeddetal amd tnv epappoyr Kat
HITOpE( va S1a@EPEL amo TIG TIUEG TTOU epgavi{ovtal 0To ypdenua.

Aimavon

A@aipéoTe T Bk 0PUPIOU YIa VA EQAPHOCETE NITAVTIKO 0TO apdvl, T Sidtagn HnxaviopoL TpOoKPOoUoNG Kal TOUG 080VTWToUE TPOXOUE. ATTAWOTE
OHOIOHOPPA HIKPT TTOCOTNTA YpAoou. H urtepBONIK OUOCWPELCN YpAcou Ba HEWWOE! TV TaxUTNTa TNG Aertoupyiag. BA. oxediaypaupa 48380273
Kat mivaka mapakdtw. H ouxvotnta ouvtipnong epgaviCetat pe KUKAKO BENog Kat opiletat wg h=0peg, d=nuépec kat m=prveg mPaypaTIkig Xprong.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

duwg epyaciag

& nNPOzOXH

o To pwc epyaciag ev embixetan c£pPig amoé To Xprotn. H emoKevn mpémel va mpaypatomnolgital p6vo and e§oucioSoTnHEVO KEVTpo
a£pPic tn¢ Ingersoll Rand. Av mpaypatomoin6si a€pPic and To Xpriotn evééxetan va mpokAnOzi nAektpomAnéia, wTid /Kot cofapog
TPAVHATIGHOG.

0 s

HioEIG ) EKTENEGN SlapopeTikWV amd autég mou kabopilovral To mMapov pmopei va odnyroouv o
i

® Hxprion opyavwv ehéyxou, p

ivéuvn £ékBeon og aktivop

o Hmnyn ¢wTd¢ TG CUCKEVNG PWTICHOU Sev avTtikadictatat. ‘Otav n mnyn gwtog @Tacel 6To TéAog tn¢ Stdpketag {wng TG, mpénet va
avTikatactadei oONOKANPN N GUCKEVH QWTIGHOU.

47543664001_ed5 EL-2
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PUOuIoN PwTEIVOTNTAG KAl AEITOUPYia (PAKOU

1. Ma va puBbpiceTe To QWG pyaciag, TOmMOBETHOTE TOV KATEUBUVTIKO S1aKOTTN 0TV oudétepn Béon.

2. TpaPr&te TNV acPANEIO WOTE VA TIEPIOTPAPE( OTIC EMAOYEG PWTEIVOTNTAG ] YIA VA ATTEVEPYOTION|OETE TO PWG,.

3. TomoBEeTAOTE TOV KATELOLVTIKO SIAKOTTN 0TV £MAoyr EUmpog iy AvtioTpoga yia va amoBnkeVoeTe T emBupNTr pUBUION GWTEVOTNTAG Kal va
EEKIVAOETE TN XPr|on Tou epyaleiou.

Avatpé€te ot elkova # 1 otn oehida 2.

ZHMEIQZH

v oudétepn Béon To epyaleio mapapével oe AerToupyia wTog Epyaaciag yia 10 Aemtd.
E§apTiipata Kat cuvtiipnon
H emiokeun) kat cuvTrpnon Twv epyaleiwv pémel va Sievepyeital amo e§ovatodotnpévo Kévtpo ZEpPIC.

lMa emkovwvia, aneuBuvBeite oTo MANCIEoTEPO Ypageio 1 Slavopéa tng Ingersoll Rand.

MNepiBallovroloyikn mpocTtacia

‘Otav Ajéet n Sidpketa {wrig Tou, To NAekTPIKS TTPOoiov TG Ingersoll Rand mpémel va avakukAWVETAL GUPPWVA HE TA IOXUOVTA TPOTUTIA KAl
KAVOVIOHOUG (TOTTIKOUG, KPATIKOUG, OHOOTIOVSIAKOUG, KATL). H akatdAAnAn amdppupn Tou mpoidvtog evééxetal va Béoel o Kivduvo To mepIBAaiiov.

Avayvwpion cupBoAwv

2 X 5

— Li-lon
Emotpéyte Ta anopAnta yia Mn amoppimTeTe T0 MaPOV MPOIdV padi pe To mpoidv mepiéxel 1ovTa Aibiou.
avakOKAwaon. OIKIOKA amoBAnTa. Mnv amoppimTtete 1o Mapdv mpoidv padi pe

OIKIOKA amoPAnTa.

O mpwtoTUTIEG 08NYiEG ival oTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEC €ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 08NYIWV.

EL-3 47543664001_ed5



Priro¢nik za varno uporabo izdelka

Predvidena uporaba:
Ti brezzic¢ni udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vijacnih spojev.

Opozorilo! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. V kolikor opozoril in navodil ne upostevate, lahko pride do elektri¢cnega udara, pozara
in/ali resnih poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste potrebovali v prihodnosti.

Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali povzroci telesne poskodbe.

Orodja uporabljajte samo z baterijami primerne napetosti in polnilniki Ingersoll Rand. Uporaba drugih tipov baterij lahko povzro¢i pozar,
telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

Za dodatne informacije si oglejte Prirocnik za varno uporabo brezzi¢nega udarnega kljuca 04581146, Prirocnik za varno uporabo
polnilnika baterij 10567832 in Prirocnik za varno uporabo baterij 10567840.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrandproducts.com.

Sistem za regulacijo moéi 1Q"

Pametni sistem za upravljanje regulacije v tem modelu je mogoce prilagajati z regulatorjem moci. Izberite nacin moci tako, da zavrtite Stevil¢nico na
hrbtni strani orodja in poravnate zarezo z zeleno nastavitvijo. Vsak nacin zagotavlja pametno regulacijo moci v smeri delovanja naprej in polno mo¢

v obratni smeri delovanja. Oglejte si sliko 3t. 1 na strani 2.

2
o
3

Ime

Opis

Privito z roko

Privito s klju¢em

Omejeno z navorom, samodejni izklop

Srednja mo¢

Omejeno z navorom, neprekinjeno
delovanje

OlWISIICE

Najvecja moc

Najvedji navor, neprekinjeno delovanje

OPOZORILO |

Udarni kljuci niso navorni kljuci. Povezave, ki zahtevajo dolocen navor, morate po zategovanju z udarnim klju¢em preveriti z merilnikom

navora. Nep!

navorne p

se lahko odvijejo, kar lahko privede do telesnih poskodb.

Specifikacije izdelka

Napetost Pogon Raven hrupa dB(A) (EN60745)
Model Orodja Vs enos merni Tip Velikost tTlak (L) #Mok (L,)
W5132 20 Kvadrat 3/8" 90 101
W5152 20 Kvadrat 1/2" 90 101

Model Akumulatorja - BL2012

Model Akumulatorja - BL2010, BL2022

. . . Vibracije (m/s?) . . Vibracije (m/s?)
Model Orodja Udarci na minuto (EN60745) Udarci na minuto (EN60745)
bpm Raven *K bpm Raven *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
. Model Akumulatorja Model Akumulatorja
Model Orodja - W5132, W5152 _BL2012 -BL2010, BL2022
Pametno Regulacijo Moc¢i Hitrost brez 12kl Max Torque Max Torque
. zklo
Smer Nacin Ime obremenitve P ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
@ Privito z roko 0-800 [ ) Oglejte si sliko A Oglejte si sliko A
@ Privito s kljucem 0-1600 o Oglejte si sliko B Oglejte si sliko B
Naprej
@ Srednja mo¢ 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Najvecja mo¢ 0-2100 280 (380) 340 (460)
Obratno VSE Najvecja mo¢ 0-2100 295 (400) 365 (500)

t KpA= 3dB merski priblizek
# K, = 3dB merski priblizek

* K =merilna negotovost (Vibracije)

47543664001_ed5

Izpolnjuje standard UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Potrjeno za standard CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.
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Slika A — @ Privito z roko Slika B — @ Privito s klju¢em
Forword Torque Forword Torque
ft-Ib (Nm) ft-b (Nm)
10 (14) 24(33) f—
8(11) 20(27) -1
6(8) 16 (22) -
- ——— 8
4(5) = — 12 (16) —
2(3) - 8(11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Bolt Velikost Bolt Velikost

OPOMBA

Na slikah A in B so prikazane priblizne vrednosti navora. Na dejanski navor lahko vpliva nacin uporabe in se lahko razlikuje od vrednosti, ki so
prikazane na grafu.

Mazanje

Odstranite ohisje kladiva in nanesite mazivo na nakovalo, udarni sestav mehanizma in prestave. Mast nanasajte enakomerno in zmerno. Prekomerno
kopicenje masti povzroci pocasno delovanje. Oglejte skico 48380273 in tabelo spodaj. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Delovna svetilka

A POZOR

o Delovne svetilke ne smete sami popravljati. Popravila lahko opravi le pooblaiéeni servisni center Ingersoll Rand. Ce uporabnik po-
pravilo izvede sam, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara ali hude telesne poskodbe.

p i latorjev ali prilagoditev oziroma izvedbi postopkov, ki niso opisani v tem prirocniku, lahko pride do nevarne izpostavljenosti sevanju.

9

® Pri

lienick b

o Svetlobnega vira te svetilke ni mogoce jati. Po izteku zi dobe svetl vira je treba zamenjati celotno svetilko.

g9

Prilagajanje svetlosti in nacina ro¢ne svetilke
1. Za nastavitev delovne svetilke morate smerno stikalo premakniti v nevtralni polozaj.
2. Povlecite sprozilec za ogled moznosti svetlosti ali izklop svetlobe.

3.Smerno stikalo premaknite v poloZaj za delovanje naprej ali nazaj, da shranite Zeleno nastavitev svetlosti in zacnete uporabljati orodje.

OPOMBA

Ce je stikalo v nevtralnem polozaju, orodje 10 minut ostane v nac¢inu delovne svetilke.
Sestavni deli in vzdrzevanje

Glejte illustration # 1 na strani 2.

Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Zascita Okolja

Elektri¢no orodje Ingersoll Rand po izteku zivljenjske dobe reciklirate v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, zveznimi,
drzavnimi, itd.). Nepravilno odlaganje ogroza naravo.

Legenda Simbolov

3

— Li-lon
Odpadni material vrnite v recikliranje. Izdelka ne odlagajte z gospodinjskimi Izdelek vsebuije litij-ion. Izdelka ne odlagajte z
odpadki. gospodinjskimi odpadki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

SL-2 47543664001_ed5



Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:
Tieto bezdrotové razové utahovéky slizia na uvoliiovanie a utahovanie spojovacich prvkov so zavitom.

VAROVANIE

Varovanie! Precitajte si vietky bezpecnostné vystrahy a pokyny. Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny moéze mat za nasledok zasiahnutie
elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne poranenie. Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v budtcnosti.

Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii moze ohrozit Zivotné prostredie alebo
sposobit Uraz.

Pouzivajte vylu¢ne naradie s batériami a nabijackou znacky Ingersoll Rand s prislusnym napétim. Pouzitie akychkolvek inych batérii moze
sposobit riziko vzniku poziaru, Urazu alebo poskodenia majetku.

Dalsie informacie de pre bezdrotové razové utahovaky 04581146, Informa¢nom bezpecnostnom navode

pre nabija¢ku akumulatora 10567832 a v Informaénom bezpeénostnom navode pre akumulator 10567840.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrandproducts.com.

v Be; pec

Systém na riadenie vykonu IQV

Systém inteligentnej kontroly riadenia sa méze na tomto modeli upravovat pomocou regultora vykonu. Vyberte rezim vykonu otd¢anim ovladaca
na zadnej strane ndstroja a zarovnajte zarez s pozadovanym nastavenim. Kazdy rezim poskytuje inteligentné riadenie vykonu v smere dopredu a
pInd silu v smere dozadu. Pozri obrazok ¢. 1 na strane 2.

Rezim Nazov Popis

Rucne utiahnuté T
Obmedzenie kratiaceho momentu,

automatické vypnutie

Utiahnuté klu¢om

Obmedzenie kratiaceho momentu,

OlWISIICE

stredny vykon nepretrzity beh
Maximalny vykon Maximalny kratiaci moment,
vy nepretrzity beh
VAROVANIE
Ra é utahovaky nie sa ymi kltGémi. Spoje vyzadujuce urcity kratiaci moment musia byt po instalacii s pouzitim ra éh
utahovaku skontrolované meracim zariadenim na meranie kratiaceho u. Nespra ial y spoj sa moze uvolhit a sposobit
poranenie.
Technické udaje produktu
Model Naradi Napatie Upinaci hriadel' Hladina hluku dB(A) (EN60745)
ode V,DC Typ R tAkusticky tlak (L) $Vykon (L,)
W5132 20 Stvorhran 3/8" 920 101
W5152 20 Stvorhran 1/2" 90 101
Model Ak latora - BL2012 Model Akumulatora - BL2010, BL2022
P Razov (iderov) za Vibracii (m/s?) . . - Vibracii (m/s?)
Model Naradia mindtu (EN60745) Razov (iderov) za minutu (EN60745)
bpm Hladina *K bpm Hladina *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 11.3 2.6
W5152 3100 14.5 2.1 3300 113 2.6

Model Naradia - W5132, W5152

Model Akumulétora

Model Akumulatora

-BL2012 -BL2010, BL2022
Inteligentné Riadenie Vykonu Rychlost Pri v i Max. kratiaci moment Max. kratiaci moment
s - nutie
Smer Rezim Nazov NezataZzeni s ft-b (Nm) ft-b (Nm)
@ Rucne utiahnuté 0-800 o Pozri obrazok A Pozri obrazok A
Utlﬁl’:nute 0-1600 o Pozri obrazok B Pozri obrazok B
kla¢om
Dopredu
@ Stredny vykon 0-2100 230(312) 240 (325)
Maximalny
, 0-2100 280 (380) 340 (460)
vykon
Dozadu | VSETKY Maximalny 0-2100 295 (400) 365 (500)
vykon

t K, = 3dB neurcitost merania
# K, = 3dB neurcitost merania
* K = neistota merania (Vibracii)

47543664001_ed5

Vyhovuje norme UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Certifikované podla normy CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.
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FguraA — @ Privito zroko FguraB — @ Privito s klju¢em
Forward Torque Forward Torque
ft-Ib (Nm) ft-b (Nm)
10(14) 24(33) —
8(11) — 20(27) -
6(8) — 16 (22) - F— —
405 E — 12(16) — R
= | |
2(3) 8(11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Bolt Velkost Bolt Velkost

OZNAMENIE

Hodnoty kritiaceho momentu uvedené na obrazkoch A a B su orienta¢né. Skuto¢ny krutiaci moment méze byt ovplyvneny konkrétnou aplikaciou a
moze sa lisit od hodnét uvedenych v grafe.

Mazanie

Demontujte kryt priklepu, aby ste naniesli mazivo na nakovu, zostavu narazového mechanizmu a na prevody. Naneste mazadlo rovnomerne a
striedmo. Nadmerné nahromadenie mazad|a sposobi pomalé fungovanie. Pozrite si dolu uvedeny nakres 48380273 a tabulku. Interval vykonavania
udrzby je znazorneny v kruhovej sipke a definovany ako h = hodiny, d = dni a m = mesiace skuto¢ného pouzivania.

IR# IR#
105 67
(Dwg. 48380273)
Pracovné svietidlo
& VYSTRAHA
e Servis pracovného svietidl 6ze vykonavat pouzivatel. Opravu smie vykonat iba autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Inger-
soll Rand. Servis vyk y pouzi lom moze spdsobit zasah elektrickym pridom, poziar alebo zranenie.
e Poutzitie riadenia alebo ia, alebo vykonavanie inych p pov, ako su dené v tejto prirucke, moze viest k nebezpeénému
oziareniu.
e Svetelny zdroj tohto idla nie je vy itelny; ked' Iny zdroj dosiahne koniec svojej Zivotnosti, musi sa vymenit celé svietidlo.

Nastavenie jasu a rezimu svietidla

1. Pracovné osvetlenie nastavite prepnutim polohového prepinaca do neutrélnej polohy.
2. Potiahnutim spustaca prepinate medzi moznostami jasu alebo nim vypnete svetlo.

3. Prepnutim polohového prepinac¢a dopredu alebo dozadu ulozZite pozadované nastavenie jasu a za¢nete pouzivat nastroj.

OZNAMENIE

Nastroj v neutralnej polohe zostane v rezime pracovného osvetlenia po dobu 10 minut.
Casti a idrzba

Pozriilustracné # 1 na strane 2.

Opravy a Udrzba vyrobku by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.
Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelériu spolocnosti Ingersoll Rand alebo na distributora.
Ochrana zivotného prostredia

Po skonceni zivotnosti elektrického vyrobku spolocnosti Ingersoll Rand musi byt tento vyrobok recyklovany v stlade so vetkymi platnymi
normami a predpismi (miestnymi, statnymi, regionalnymi, federalnymi, atd.). Nespravne likvidovanie akumulatorov moéze ohrozit Zivotné prostredie.

Identifikacia symbolov

pis

— Li-lon
Vratte odpadovy materil na Nevyhadzujte tento vyrobok spolu s Vyrobok obsahuje litium-ién.
recyklaciu. domécim odpadom. Nevyhadzuijte tento vyrobok spolu s domacim
odpadom.

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
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Bezpecnostni informace o produktu
Ucel pouziti:
Tyto akumulatorové utahovaky slouzi k uvoliiovéni a utahovani zavitovych spojovacich prvkd.

VAROVANI

Varovani! Prectéte si viechna bezpeénostni upozornéni a pokyny. Nedodrzeni upozornéni a pokynti miize zpusobit zasah elektrickym proudem,
vznik pozaru nebo vazné poranéni. Veskera upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

Akumulatory zodpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichujte je ani nepalte.Pfi nespravné likvidaci miize dojit k ohrozeni
zivotniho prostfedi nebo k osobnimu zranéni.

Nastroje pouzivejte pouze s akumulatory a nabijeckou pfislusného napéti od spole¢nosti Ingersoll Rand. Pouziti jinych akumulatortd maze
zpUsobit nebezpedi pozéru, osobniho zranéni nebo poskozeni majetku.

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulare pfirucky s bezpecnostnimi informacemi k ak latorovému ra é hovak

04581146, Formulare pfirucky s bezpecnostnimi informacemi k nabijecce baterii 10567832 a Formulare pfirucky s bezpe¢nostnimi
informacemi k bateriim 10567840.

Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky ingersollrandproducts.com

Systém fFizeni vykonu 1Q¥

Inteligentni systém regulace vykonu na tomto modelu Ize nastavovat reguldtorem vykonu. Otocenim kolecka na zadni strané nastroje zvolte rezim
vykonu a nastavte zafez na pozadované nastaveni. Kazdy rezim nabizi inteligentni fizeni vykonu v dopfedném chodu a plny vykon ve zpétném
chodu. Viz vyobrazeni ¢. 1 na strané 2.

Rezim Nazev Popis

@ Utazeno rukou . . s
Momentové omezeni, automatické
vypinani

@ Utazeno klicem s

@ Stredni vykon Momentové omezeni, nepretrzity béh

@ Maximalni vykon Maximalni moment, nepretrzity béh

VAROVANi |

h

aky nejsou é kli¢e. Spojeni vyzadujici urcity utah i kroutici musi byt po upevnéni utahovakem zkon-
trolovana momentovym kli¢éem, nebo méfi¢em krouticiho momentu. Nespravné utazené spoje se mohou uvolnit a zpusobi éni.
Specifikace vyrobku
Napéti Upinaci vystupni h¥idel Hladina hluku dB(A) (EN60745)
Model naradi " - I
V,DC Typ Velikost tAkusticky tlak (Lp) $Akusticky vykon (L,)
W5132 20 Ctverec 3/8" 920 101
W5152 20 Ctverec 1/2" 920 101
Model baterie - BL2012 Model baterie - BL2010, BL2022
Model naradi Narazy za minutu Vibraci (m/s?) (EN60745) Narazy za minutu Vibraci (m/s?) (EN60745)
bpm Hladina *K bpm Hladina *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 11.3 2.6
W5152 3100 14.5 2.1 3300 113 2.6
Model nafadi - W5132, W5152 Model baterie - BL2012 Model baterie - BL2010,
BL2022
Inteligentni fizeni vykonu Rychl ¥ Maximalni h i Maximalni utahovaci
9 4 N ,_,yc ost p" .| Vypnuti moment
zatizeni
Smér Rezim Nazev ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
@ Utazeno rukou 0-800 ° Viz Obrazek A Viz Obrazek A
@ Utazeno klicem 0-1600 ° Viz Obrézek B Viz Obrazek B
Vpied
@ Stiedni vykon 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Maximalni 0-2100 280 (380) 340 (460)
vykon
Dozadu VSE Maximalni vykon 0-2100 295 (400) 365 (500)
t K, =nepfesnost méfeni 3dB Odpovida smérnici UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K, = nepfesnost méfeni 3dB Certifikovano podle smérnice CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = nejistota méfeni (Vibraci)
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Postava A —@ Utazeno rukou Postava B —@ Utazeno klicem
framéat Vridmoment framat Vridmoment
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 24/(33) —
8(11) — 20(27) —] -=
6(8) - 6(22) - - —
— —
O - - 200
2(3) (11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Bolt Velikost Bolt Velikost

POZNAMKA

Hodnoty momentu na Obrazku A a B jsou pfiblizné. Skute¢ny moment realizuje aplikace a m(ize se lisit od hodnot v grafu.

Mazéni

Odmontujte skfin pfiklepového Ustroji, aby bylo mozno nanést mazivo na pevny doraz, sestavu razového mechanismu a ozubena kola. Aplikujte
mazivo rovhomérné a isporné.Nadbyte¢né nahromadéni maziva bude mit za nasledek pomaly chod.Viz vykres 48380273 a nasledujici tabulka.
Cetnost Udrzby je uvadéna v kruhové ipce a je definovana jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu.

IR# IR#
105 67
(Dwg. 48380273)
Pracovni lampa
&\ UPOZORNENI
o Nenivhodné, aby opravy pra:ovnl Iampy provadél uzivatel. Oprava by méla byt provadéna pouze v autori: ém servisnim stfedisku
Ingersoll Rand. Opravy uzi pusobit traz elektfinou, pozar nebo vazné zranéni osob.

e Pouziti ovladacich prvkii nebo nastaveni ¢i vykon postupi jinych nez zde specifikovanych mize vést k expozici nebezpeénému zareni.

sealndh xer

o Svételny zdroj tohoto osvétleni neni vymeénitelny, na konci Ziv zdroje se vyménuje celé o

Nastaveni jasu a rezimu baterky

1. Chcete-li nastavit tuto pracovni lampu, nastavte smérovy spina¢ do neutralni polohy.

2.Tahédnim za spoust muizete prochazet moznosti jasu nebo vypnout svétlo.

3. Nastavenim smérového spinace do polohy dopfedného chodu nebo zpétného chodu ulozZite pozadované nastaveni jasu a mlzete zacit pouzivat nastroj.

POZNAMKA

V neutralni poloze zlistane nastroj v rezimu pracovni lampy po dobu 10 minut.
Dily a udrzba

Oprava a Udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stfedisku.

Viz vyobrazeni ¢. 1 na strané 2.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelér Ingersoll Rand nebo na distributora.
Ochrana zivotniho prostiedi

Po skonceni Zivotnosti musi byt elektricky vyrobek firmy Ingersoll Rand recyklovan v souladu se viemi platnymi normami a predpisy (mistnimi,
statnimi, federalnimi atd.). Nespravnou likvidaci mdze dojit k ohroZeni Zivotniho prostredi.
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Identifikace symboli

A X

Vratte odpadovy material k recyklaci. Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim
odpadem.

Origindlni ndvod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho ndvodu.

47543664001_ed5

Li-lon

Vyrobek obsahuje lithium-ion.
Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim
odpadem.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine.
Need juhtmeta I66kmutrivétmed on ette ndhtud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja paigaldamiseks.

HOIATUS

o Hoiatus! Lugege kéik turvahoiatused ja juhtnodrid labi. Hoiatustest ja juhtnodridest mittepidamine voib péhjustada elektril6ogi, stittimise ja/voi
tosise vigastuse. Hoidke koik hoiatused ja juhtndérid hiljem uuesti ldbivaatamiseks alles.

e Utiliseerige v6i andke akud vast dlikult korduvk Arge I6hkuge ega péletage akut. Vaar utiliseerimine véib kahjustada kesk-
konda véi p6hjustada kehavigastusi.

e Kasutage vaid neid tooriistu, mis on var dné koh itepingega Ingersoll Randi aku ja laaduriga. Teistsuguste akude kas-

utamine loob ohu tulekahju, kehavigastuste véi varalise kahju tekkeks.
Lisateavet leiate juhtmeta I66kmutrivétme ohutusjuhendist (Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146), akulaaduri ohutusjuhendist
(Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832) ja aku ohutusjuhendist (Battery Safety Information Manual Form 10567840).
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com

1Q" Toote tehnilised andmed

Selle mudeli intelligentset juhtimissiisteemi saab reguleerida véimsusregulaatoriga. Voimsusreziimi valimiseks keerake todriista taga olevat nuppu
nii, et sélk nditab soovitud sattele. Igal mudelil on intelligentne voimsuse juhtimine edasikaigul ja taisvoimsus tagasikdigul. Vt joonist nr 1 Ik 2.

Reziim Nimi Kirjeldus
@ Kdega kinni keeratud o
Momenti piirav, automaatne
seiskamine
@ Vétmega kinni keeratud
@ Keskm. véimsus Momenti piirav, katkematu t66
@ Max véimsus Max moment, katkematu t66

HOIATUS \

L66k-mutrivotmed ei ole piirmomendimutrivétmed. Liiteid, mis néuavad kinnipingutamist maaratud momendiga, tuleb parast nende

porklink-mutrivotmega kinnik kindlasti didii riga iile kontrollida. N6 ping liited véivad
lahti tulla ja pohjustada 6nnetuse.

Toote tehnilised andmed

Pinge Ajam Miiratase dB(A)
Tooriista mudel 9 , (EN60745)
V (alalis-pinge) Tiiip Moot tR6hk (L) $Voil L)
W5132 20 Nelikant 3/8" 90 101
W5152 20 Nelikant 1/2" 920 101
Aku mudel - BL2012 Aku mudel - BL2010, BL2022
e PO Vibratsioon (m/s?) P Vibratsioon (m/s?)
Tooriista mudel Lé6ki minutis (EN60745) Laski minutis (EN60745)
bpm Tase *K bpm Tase *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 11.3 2.6
W5152 3100 14.5 2.1 3300 113 2.6
Tooriista mudel - W5132, W5152 Tobriistamudel - BL2012 | 100"iista mudel - BL2010,
BL2022
Intelligentne voéi juhtimi Koor Maksi + Makei "
o - Sulgur
Suund Reziim Nimi poérlemis-kiirus ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
@ Kaega kinni 0-800 ° Vtjoonist A Vt joonist A
keeratud
@ Votmega kinni 0-1600 ° Vt joonist B Vt joonist B
. keeratud
Edasi
@ Keskm. véimsus 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Max véimsus 0-2100 280 (380) 340 (460)
Tagasi KOIK Max voimsus 0-2100 295 (400) 365 (500)
o Vastab standardile UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K, = 3dB mébétemadramatus Sertifitseeritud vastavalt standardile CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = modtmise maaramatust (Vibratsioon)
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@

Joonis A— @ Kéega kinni keeratud Joonis B— @ Vétmega kinni keeratud
framat Vridmoment framat Vridmoment
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 24(33) -—
8(11) 20(27) -1
6(8) 16 (22)
oo - = pe B
— —
2(3) - 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Bolt Suurus Bolt Suurus

TAHELEPANU

Joonistel A ja B ndidatud poérdemomendi vaartused on ligikaudsed. Tegelik p66rdemoment oleneb rakendusest ja voib erineda joonisel ndidatud vaartustest.

Maéédrimine
Eemaldage haamri imbris, et madrida alasit, [66gimehhanismi koostu ja hammasrattaid. Maarige tihtlase 6hukese kihina. Mdarde liigne

kogunemine péhjustab téotamisel takistusi. Vt alljargnevat joonist 48380273 ja tabelit. Hoolduse sagedus on ndidatud imarnoolel ja seda
maaratletakse jargmiselt: h=tunnid, d=pdevad ja m=kuud t6driista tegelikku kasutamist.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Kandelamp

& ETTEVAATUST

o Kandelambi hooldamist ei tohi teha kasutaja. Selle hooldus ja remont toimub tiksnes Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuses.

K ja tehtav hooldus voib 16ppeda elektril66gi, tulekahju ja/voi kehavigastusega
e Kontrollid, seadistused véi toimingud, mida pole siin kirjeldatud, véivad tuua kaasa kokkup ohtliku kiirguseg
e Selle valgusti valgusallikas ei ole vah ; kui valgusallika té6iga 16ppeb, tuleb kogu valgusti vilja vahetada.

Valgustugevuse reguleerimine ja taskulambireziim
1. Kandelambi reguleerimiseks seadke suunaliiliti neutraalsesse asendisse.
2. Eri valgustugevuste valimiseks voi lambi valjaliilitamiseks vajutage paastikut.

3. Soovitud valgustugevuse salvestamiseks ja to6 alustamiseks seadke suunaliiliti edasi- voi tagasikdigule.

TAHELEPANU

Neutraalasendis jaab tooriist kandelambi reZiimi 10 minutiks.
Osad ja hooldus
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Viz vyobrazeni ¢. 1 na strané 2.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo véi edasimiitija poole.
Keskkonnakaitse

Parast kasutusea |6ppu tuleb Ingersoll Randi elektritooriist utiliseerida kooskolas koigi kehtivate normide ja eeskirjadega (kohalikud,
maakondlikud, riiklikud, féderaalsed jne). Ebadige utiliseerimine voib pohjustada keskkonnakahju.

Tingmarkide selgitus

&S @

— Li-lon
Tagastage jaatmed taaskasutuseks. Arge kérvaldage seda toodet koos R Toode sisaldab liitium-ioonmaterjale.
olmejadtmetega. Arge kérvaldage seda toodet koos olmejaatmetega.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.
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(HU)

A termékre vonatkozo biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:
Ezeket a vezeték nélkiili itvecsavarozd gépeket menetes rogzitéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

VIGYAZAT

Vigyazat! Olvassa el a biztonsagi figyelmeztetéseket és minden utasitast. A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartésa, aramutést, tiizet

és/vagy komolyabb sériilést eredményezhet. Tegyen el minden Figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is megtekinthesse.

o Az

éggel h

1eat falal
okat

matlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.

csak

e Aszer

tlizveszélyt, személyi sériiléseket, vagy anyagi karokat okozhat.

Tovabbi informa
az Akk 14

toltére v

kard hi

agi informaciok cimii 10567832 szamu u

‘h

ujra, illetve artalmatlanitsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem megfeleld artal-

gfeleld fesziiltségii Ingersoll Rand akkumulatorokkal és toltével hasznalja. Mas tipust akkumulatorok hasznalata

a Vezeték nélkiili itvecsavarozéra vonatkozo termékbiztonsagi informaciok cimii 04581146 szamu Gtmutatéban,

biztonsagi informaciok cimii 10567840 szamu Gtmutatdéban talalhatok.
A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrandproducts.com

illetve az Akk

1QY teljesitményszabalyoz6 rendszer

A modell intelligens vezérlési rendszere a teljesitményszabalyozéval médosithaté. Az eszkoz hétuljan lévé programkapcsoléval vélassza ki a teljesit-
ménymaodot, és igazitsa a rovatkat a kivant beéllitashoz. Mindegyik tizemmad intelligens teljesitményszabalyozast biztosit eléremenetben, és teljes
teljesitményt hatramenetben. Tekintse meg az #1-es rajzot a 2. oldalon.

Uzemméd

Név

Leiras

Kézzel hizott

Nyomtaékkorlatozas, automatikus

Csavarkulccsal huzott

kikapcsolas

Kozepes teljesitmény

Nyomatékkorlatozas, folyamatos
tizemelés

Ol DISIICE

Maximalis teljesitmény

Maximalis nyomaték, folyamatos
lizemelés

Az iitvecsavarbehajté nem ny Az adott ny ékot igénylo kapc az csavarbehajtéval valo létrehozas
utan nyomatékmérével ellenérizni kell. A nem megfelel6 ny ékkal huzott r6gzit6é ! lazulk k és sériilést okoz} '
A termék jellemzoi
s sm ti Fesziiltség Kihajtas Zajszint dB(A) (EN60745)
zerszam tipusa V, DC Tipus Méret tNyomas (Lu) $Teljesitmény (L)
W5132 20 Négyzetes 3/8" 90 101
W5152 20 Négyzetes 172" 920 101
Akkumulator tipusa - BL2012 Akkumulator tipusa - BL2010, BL2022
Szerszam tipusa Utések szdma Vibréciés (m/s?) (EN60745) Utések szdma Vibraciés (m/s?) (EN60745)
percenként percenként
bpm Szint *K bpm Szint *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 113 2.6
W5152 3100 14.5 2.1 3300 11.3 2.6
P Akkumulator tipusa Akkumulator tipusa
Szerszam tipusa - W5132, W5152 _BL2012 -BL2010, BL2022
Intelligens teljesitményszabalyozas Terhelés nélkiili Kiolds Max. nyomaték Max. nyomaték
—~ . ioldas
Irany Uzemméd Név sebesség ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
@ Kézzel huzott 0-800 [ ) Cm. puc. A Cm. puc. A
@ Csavarkulccsal huzott 0-1600 o Cm. puc. B Cm. puc. B
Elére
@ Kozepes teljesitmény 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Maximalis 0-2100 280 (380) 340 (460)
teljesitmény
Hatra BCE Maximalis 0-2100 295 (400) 365 (500)
teljesitmény

TK,= 3dB mérési bizonytalansag
# K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

HU-1

Megfelel az UL szabvanynak. UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
CSA szabvany altal hitelesitett. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.
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AbraA — @ Kézzel huzott AbraB — @ Csavarkulccsal huzott
El6re Nyomaték El6re Nyomaték
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 24 (33) _—
8(11) — 20(27) [ ] !
6(8) | —] 16022) —
— — ——& 8
40) — E — — 12016) |
2(3) 8(11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Csavar méret Csavar méret

MEGJEGYZES

Az A. és B. dbran lathaté nyomatékértékek hozzavetdlegesek. A tényleges nyomaték az alkalmazas révén befolyasolhato, és kiilonbozhet a
grafikonban lathato értékektdl.

Kenés

Vegye le a kalapacshézat az ill6, az itémechanizmus-szerelvény és a fogaskerekek olajozasdhoz. A kenézsirt egyenletesen, vékony rétegben vigye
fel. Tl sok zsir felvitele esetén a gép vontatottan fog mikodni.Lasd a 48380273 szamd rajzot és az alabbi tablazatot. A karbantartas gyakorisagat
korkoros nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznélati h=6rakban, d=napokban, és m=hdénapokban keriil meghatarozasra.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Munka alatti vilagitas

& FIGYELEM

o A helyi megvilagité lampa szervizelését nem végezheti a felh alo. A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizk6zpont
végezheti. A hazi javitas villamos aramiitést, tiizet és/vagy stlyos személyi sériilést okozhat.

o Afoly k itt meghata t vezérlésétol, modositasatol vagy miikodésétol eltéré h al élyes sugarzasexpoziciot ered-
ményezhet.

o Avilagitotest fényforrasa nem cserélhetd, ezért a fényforras hasznos élettartamanak végén a teljes vilagitotestet ki kell cserélni.

Fényer6é modositasa és zsebla tizemmod

P

1. A terhelési vilagitas beallitasahoz allitsa az iranykapcsolot tiresbe.
2. Huzza meg a kioldot a fényeré lehetéségeinek attekintéséhez, vagy a vilagitas kikapcsolasahoz.

3. Allitsa az irinykapcsolét elére-, vagy hatramenetbe a kivant fényeré-beallités elmentéséhez, és kezdje meg a szerszam hasznélatat.

MEGJEGYZES

Uresbe kapcsolva a szerszam tovabbi 10 percig marad munka alatti vilagitési izemmadban.

Cmotpute unntoctpauyuio Ne 1 Ha cTp. 2.

Alkatrészek és karbantartas
A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

Kozélnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

Kornyezetvédelem

Ha az Ingersoll Rand elektromos termék élettartama lejart, Gjrahasznositasat az 6sszes vonatkozoé (helyi, dllami, orszagos, szovetségi stb.)
szabvéannyal és elGirassal 6sszhangban kell elvégezni. A nem megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet.
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A szimbolumok azonositasa

S X >

— Li-lon
Juttassa vissza a hulladékanyagot Ezt a terméket ne tegye a haztartasi A termék litium-ion akkumulatort tartalmaz.
tjrahasznositasra. hulladékanyag kozé. Ezt a terméket ne tegye a haztartasi

hulladékanyag kozé.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashato utasitasok az eredeti utasitas forditasai.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie akumuliatoriniai smginiai verzliasukiai skirti srieginéms sfvarzoms asukti ir issukti.

ISPEJIMAS

o |spéjimas! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visus nurodymus. Jei nesilaikysite nurodymy ir jspéjimy, galite gauti elektros smagj, sukelti
gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite visus jspéjimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

Naud. 1 m

i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti zmogf.

Arankius naudokite tik su tink
gaisrf, susizaloti arba sugadinti turtf.

“Ingersoll Rand” akumuliatoriais ir krovikliu. Naudojant kitokius akumuliatorius galima sukelti

Dél papildomos informacijos zr. “Akumuliatorinio smiiginio verzliasukio gaminio saugos informacijos vadovi” (forma 04581146),
“Al li i krovikli gos informacijos vadovi” (forma 10567832), “Ak i iaus infor ijos vadovi” (forma 10567840).
Instrukcijas galima parsisisti i interneto svetainés ingersollrandproducts.com

1QY galios valdymo sistema

Sio modelio i¥maniaja valdymo sistema galima reguliuoti naudojant galios reguliatoriy. Sukdami galinéje jrenginio dalyje esantj jungiklj pasirinkite
pageidaujama nustatyma. Bet kuriuo rezimu priverziant ir visa galia atsukant varztus taikomas i¥manusis galios valdymas. Zr. 1 pav. 2 psl.

Rezimas Vardas Aprasymas

Priverzimas ranka X — .
Ribotas priverzimas, automatinis

Priverzimas raktu

iSjungimas

OlWISIICE

Vid. jéga Ribotas priverzimas, nuolatiné eiga
Maks. jega Maks. priverzimas, nuolatiné eiga
ISPEJIMAS
S iai verzliasukiai néra di triniai raktai. iu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, batina

patikrinti dinamometru. Smaginiu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, batina patikrinti dinamometru.

Gaminio techniniai duomenys

< Garso lygis dB(A)
Atampa Suktuvas
Irankio deli P (EN60745)
V, nuolat. srové Tipas Skersmuo tSlégis (L) $Galia (L,)
W5132 20 Kvadratinis 3/8" 920 101
W5152 20 Kvadratinis 1/2" 90 101
Akumuliatoriaus modelis - BL2012 Akumuliatoriaus modelis - BL2010, BL2022
. e Smiigiy per mi Vibracijos (m/s?) Smiigiy per minut Vibracijos (m/s?)
! 1P ¢ (EN60745) 9P < (EN60745)
bpm vibracij *K bpm vibracij *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
Irankio modelis - W5132, W5152 Al liatoriaus modeli Al liatoriaus f
' -BL2012 -BL2010, BL2022
ISmanusis galios valdymas iti Didziausi sk Didziausi sk
9 V! Greitis be 15j momentas momentas
< Ty apkrovos
Kryptis Rezimas Vardas ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
@ Priverzimas ranka 0-800 ° Zr. A pav. Zr. A pav.
@ Priverzimas ranka 0-1600 ° Zr.B pav. Zr.B pav.
Pirmyn
@ Vid. jéga 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Maks. jega 0-2100 280 (380) 340 (460)
Atgal VISS Maks. jéega 0-2100 295 (400) 365 (500)

Atitinka UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Sertifikuota CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

tK,=3 dB matavimo paklaida
# K, = 3 dB matavimo paklaida
* K = matavimo paklaida (Vibracijos)
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o

A skaiciy — @ Priverzimas ranka B skaiciy — @ Priverzimas raktu
Persiysti Sukimo momentas Persiysti Sukimo momentas
ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)
10 (14) 24(33)
|
8(11) 20(27) |
o o gEEE
i pee -
2(3) 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Varztas dydis Varztas dydis

PASTABA

Air B pav. parodytos priverzimo reiksmés yra apytikslés. Faktinei priverzimo galiai gali daryti jtaka aplinkos salygos ir ji gali skirtis nuo lenteléje parodyty reiksmiy.

Tepimas

Nuimkite plaktuko korpusg ir patepkite priekala, poveikio mechanizmg ir pavaras. Tepalf tepkite tolygiai ir saikingai. Dél didelif tepalo sankaupt
arankis veiks l&ciau. Zr. 48380273 pav. ir toliau pateikta lentele. Techninés prieziaros daznis nurodytas Ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal
faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Darbinis zZibintuvélis

& DEMESIO

e Darbinio zibintuvélio negali taisyti pats naudotojas. Jj taisyti leidziama tik jgaliotajam ,Ingersoll Rand” r centrui. N j
taisydamas gali gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

procediiras gali p P

o Naudojant ¢ia nenurodytus valdiklius, atliekant reg 3 ar keiciant

b kei

o Sviestuvo $viesos 3altinis nekei¢iamas; jei Sviesos 3altinis ikia, bus p visas
Reguliuojamas $viesumas ir zibintuvélio rezimas

1. Norédami nustatyti zibintuvelj, perjunkite kryptinj jungiklj j neutralia padét;.

2. Paspauskite gaiduka, kad perziarétuméte Sviesumo parinktis arba isjungtuméte Sviesa.

3. Nustatykite kryptinj jungiklj j priverzimo arba atsukimo padétj, kad i$saugotuméte pageidaujama Sviesumo nustatyma ir pradétuméte naudoti jrenginj

PASTABA

Neutralioje padétyje darbinis Zibintuvélis Sviecia 10 minuciy.
Dalys ir techniné priezitira
Arankio remontf ir priezitiros darbus gali atlikti tik 4galiotojo priezitiros centro darbuotojai.

Zr.1 pav. 2 psl.

Visais klausimais kreipkités a artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintoj.
Aplinkosauga

Nebetinkama naudoti “Ingersoll Rand"” elektrinj jrankj batina perdirbti pagal visus galiojancius standartus ir taisykles (vietinius, valstijos, alies,
federalinius ir kt.). Netinkamai iSmestas prietaisas gali kelti pavojy aplinkai.

Simboliai ir ji reikSmés

he ‘D X

— lon
Atliekas grizinkite perdirbti Neismeskite $io gaminio su buitinémis Gaminio sudétyje yra licio jonf.
atliekomis Neismeskite $io gaminio su buitinémis atliekomis.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
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Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:
Sis bezvadu trieciena uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprinajumu nonemsanai un uzmontésanai.

BRIDINAJUMS

o Bridinajums! Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus. Drosibas bridindgjumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties
elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai izcelties ugunsgréks. Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu
materialus turpmakai lietosanai.

o Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.

o Instr lietojiet tikai ar atbilstosa spri Ingersoll Rand ak I iem un ladétaju. Jebkuru citu akumulatoru lieto3ana var radit
aizdegsanas risku, traumas vai pasuma bojajumus.

Papildu informaciju mekléjiet B du trieciena uzgrieznatslé drosibas informacijas rokasgra a 04581146, Al I u ladétaj;
drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts.com

1Q" jaudas vadibas sistéma

Saja modeli automatizéto jaudas regulésanas sistému var regulét, izmantojot jaudas regulatoru. Atlasiet jaudas rezimu, instrumenta aizmuguré
pagriezot skalu un pielidzinot ierobu vélamajam iestatijumam. Katra rezZima ir nodrosinata automatizéta jaudas vadiba virziena uz prieksu un pilna
jauda reversa virziena. Skatiet 1. attélu 2. Ipp.

ims Nosaukums Apraksts

o

@OOG:

Rokas stipruma . . ..
Griezes momenta ierobezojums,

automatiska izslégsanas

Atslégas stipruma

Griezes momenta ierobezojums,

Vidéja jauda nepartraukta darbiba

Maksimalais griezes moments,
nepartraukta darbiba

BRIDINAJUMS

Trieciena uzgriez le nav di iskas uzgriez lé Savienojumi, kas japievelk ar spéku, péc montazas ar trieciena
uzgrieznatslégu japarbauda ar dinamometru. Nepletlekaml p|eV|Ikt| stiprinajumi var klit valigi un izraisit traumas.

Maksimala jauda

Izstradajuma specifikacijas

Spriegums Piedzina Skanas limenis dB(A)
Instr del prieg ) (EN60745)
V,DC Tips Izmérs tSpiediens (L) $Jauda (L)
W5132 20 Kvadratveida 3/8" 90 101
W5152 20 Kvadratveida 1/2" 90 101
Akumulatora modelis - BL2012 Al I a delis - BL2010, BL2022
. Lo Vibraciju (m/s?) T, Vibraciju (m/s?)
Instrumenta modelis Triecieni minité (EN60745) Triecieni minaté (EN60745)
bpm Limenis *K bpm Limenis *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 113 2.6
W5152 3100 14.5 2.1 3300 113 2.6
. . Akumulatora modelis
Instrumenta modelis - W5132, W5152 Akumulatora modelis - BL2012 -BL2010, BL2022
Ispéjimas Atrums bez . Max Torque Max Torque
Virziens Rezims Nosaukums slodzes by ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
@ Rokas stipruma 0-800 ° Skatit attélu A Skatit attélu A
Atslégas s s
N - 0-1600 L] Skatit attélu B Skatit attélu B
L stipruma
Uz prieksu
@ Vidéja jauda 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Maksimala jauda 0-2100 280 (380) 340 (460)
Reverss VISS Maksimala jauda 0-2100 295 (400) 365 (500)
T K, = 3dB mérijuma nenoteiktiba Atbilstiba UL standartam. UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K,,, = 3dB mérjjuma nenoteiktiba Sertifikacija atbilstosi CSA standartam. CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

47543664001_ed5 LV-1



A attéls — @ Rokas stipruma B attéls — @ Atslégas stipruma
Forward Torque Forward Torque
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 24 (33) -
8(11) — 20(27) --
6(8) 16 (22) B —]|
- 1206 —R 88
4(5) — — (16) |
23) - 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Bolt Size Bolt Size

PIEZIME

Attélos A un B paraditas griezes momenta vértibas ir aptuvenas. Faktisko griezes momentu ietekmé lietojums; tas var atskirties no diagramma
attélotajam vértibam.

Ellosana

Nonemiet vesera korpusu, lai ieellotu balstu, trieciena mehanisma dalas un zobratus. Smérvielu uzklajiet vienmérigi un plana kartina. Liekas
smérvielas uzkrasanas var izraisit |énu darbibu. Skatiet talak noradito zimé&jumu Nr. 48380273 un tabulu. Apkopes biezums ir redzams uz aplveida
bultinas; tas noradits faktiska izmanto3anas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m).

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Akumulatora lukturis

UZMANIBU

e Akumulatora lukturi nevar apkalpot pats li j u drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotaja veikta
apkope var radit stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopi tr .

o Javadibas iericu lietosana un regulésanas vai procediiru izpilde atskiras no eit minéta, lietotajs var tikt paklauts kaitigai radiacijas iedarbibai.

o Sigaismekla gaismas avotu nevar init. Gai avota kalpos laika beigas ir janomaina viss gaismeklis.

Spilgtuma un kabatas baterijas reZima noregulésana
1. Lai iestatitu akumulatora lukturi, ieslédziet virziena slédzi neitrala pozicija.
2. Pavelciet slédzi, lai parvietotos pa dazadam spilgtuma opcijam vai izslégtu gaismu.

3. Novietojiet virziena slédzi pozicija uz prieksu vai reversa pozicija, lai saglabatu vélamo spilgtuma iestatijumu un saktu izmantot instrumentu.

Skatiet 1. attélu 2. Ipp.
PIEZIME

Neitrala pozicija instruments 10 minates paliks akumulatora luktura rezima.
Detalas un tehniska apkope
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
Vides aizsardziba

Kad Ingersoll Rand elektroizstradajuma darbmuzs ir beidzies, to jalikvidé atbilstosi visiem spéka esosajiem standartiem un noteikumiem (vietéjiem,
valsts méroga utt.). Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi.

Apzimgjumu skaidrojums

S X X

— Li-lon
Nododiet atkritumus otrreizéjai Neutilizgjiet S0 izstradajumu kopa ar Izstradajums satur litija jonus
parstradei. majsaimniecibas atkritumiem. Neutilizéjiet So izstradajumu kopa ar

majsaimniecibas atkritumiem.
Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:
Te akumulatorowe klucze udarowe sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych elementéw ztacznych.

& OSTRZEZENIE

Ostrzezenie! Nalezy przeczytac wszystkie ostrzezenia i instrukcje dotyczace bezpieczeristwa. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢
do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznego uszkodzenia ciata. Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przyszto$c.

6b odpowiedzial

W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep cw
Nie przebija¢ ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie sie akumulatora w niewtasciwy sposéb moze mie¢ niekorzystny wp#yw na srodomsko
naturalne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkéw.

Nalezy uzywac narzedzi wylacznie z akumulatorami i tadowarkami firmy Ingersoll Rand o wtasciwym napigciu. Uzywanie innych akumula-
toréw moze powodowac ryzyko pozaru, prowadzi¢ do wypadkéw lub uszkodzenia mienia.

Wiecej szczeg6téw mozna znalezé w dokumencie zawierajgcym informacje dotyczace bezpi n klucza udar go, 04581146,
tadowarki, 10567832 oraz akumulatora, 10567840.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrandproducts.com

System kontroli mocy 1Q"

Inteligentny system sterowania w tym modelu mozna ustawiac za pomoca regulatora sity. Wybrac tryb sity, obracajac pokrettem w tylnej czesci
narzedzia tak, aby naciecie wskazywato wybrane ustawienie. Kazdy tryb zapewnia inteligentne sterowanie zasilaniem podczas obrotéw w prawo
oraz z petna sita w lewo. Patrz ilustracja nr 1 na stronie 2.

Tryb Nazwa Opis
@ Dokrecanie reczne
Ograniczenie momentu, automatyczne wytaczenie
@ Dokrecanie kluczem
@ Sita $rednia Ograniczenie momentu, praca ciagta
@ Sita maks. Moment maksymalny, praca ciggta
& OSTRZEZENIE
Klucze udarowe nie sa kluczami dynamometrycznymi. Polaczenia wy jace doktad dokrecania musza by¢ sprawdzone
kluczem dy ycznym po ich epnym dokreceniu kluczem udarowym. N|ewlasc|W|e dokrecone potaczenia moga poluzowac sie i
spowodowac wypadek.
Specyfikacje produktu
. Napiecie Naped Poziom hatasu dB(A) (EN60745)
Model d.
odel narzgczia V, DC Typ: Wielkosé tCisnienie (L) +Moc (L)
W5132 20 Kwadrat 3/8" 90 101
W5152 20 Kwadrat 1/2" 90 101
Model baterii - BL2012 Model baterii - BL2010, BL2022
Model narzedzia Uderz-enia na minute Wibracji (m/s?) (EN60745) Uderz-enia na minute Wibracji (m/s?) (EN60745)
bpm wibracji *K bpm wibracji *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 113 2.6
W5152 3100 14.5 2.1 3300 11.3 2.6
Model narzedzia -W5132, W5152 Model baterii - BL2012 Model baterii - BL2010,
BL2022
Inteligentne sterowanie sita Predkos¢ biegu ] M. ksymalny M ksymalny
A Wylaczenie
Kierunek Tryb Nazwa jatowego ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
@ Dokrecanie 0-800 ® Patrz rysunek A. Patrz rysunek A.
reczne
@ Dokrecanie 0-1600 ° Patrz rysunek B. Patrz rysunek B.
kluczem
Do przodu
@ Sita Srednia 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Sita maks. 0-2100 280 (380) 340 (460)
Do tytlu WSZYSTKIE Sita maks. 0-2100 295 (400) 365 (500)
T K= 3dB, niepewnos¢ pomiarowa Zgodne ze standardami UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K, = 3dB, niepewnos¢ pomiarowa Posiada certyfikat standardow CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)
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@

Rysunek A —@ Dokrecanie reczne Rysunek B —@ Dokrecanie kluczem
Naprzéd moment Naprzéd moment
ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
10 (14) 24 (33)
8(11) 20(27)
6(8) 6(22)
4(5) — — E 2(16)
203) — <11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Rozmiar Bolt Rozmiar Bolt

INFORMAC

Warto$ci momentu podane na rysunkach A i B sa przyblizone. Rzeczywiste wartosci momentu moga zaleze¢ od zastosowania i moga sie roéznic od
podanych na wykresie.

Smarowanie

Zdejmij obudowe narzedzia, aby naoliwi¢ gtowice, mechanizm udarowy i przektadnie. Rbwnomiernie natozy¢ smar. Nadmierne gromadzenie sie
smaru moze skutkowac przerywang praca. Patrz rysunek 48380273 i tabela ponizej. Czestos¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Lampa robocza

& UWAGA

Lampa robocza nie moze by¢ naprawiana przez uzytkownika. Naprawy moga by¢ przeprowadzane wquczme przez Autoryzowane
Centrum Obslugl firmy Ingersoll Rand. Dokonywanie naprawy przez uzytk ika moze sp p prad pozar lub
dop ¢dop znych wypadkéw.

iejszym d ie moze sp ¢ zenie na ni

Wykonywanie czynnosci i regulacji innych od opisanych w ni
iowanie.

ne promien-

Zrédto swiatta w tej lampie nie jest wymienne. Po jego zuzyciu nalezy wymieni¢ cata lampe.

Ustawianie jasnosci i trybu latarki.

1. Aby ustawi¢ lampe robocza, przestawi¢ przetacznik kierunku w potozenie neutralne.

2. Nacisna¢ spust, aby zmieniac jasnos¢ lub wytaczyc lampe.

3. Ustawi¢ przetacznik kierunku w potoZzeniu obrotéw prawych lub lewych, aby zachowac wybrane ustawienie jasnosci i rozpocza¢ korzystanie z narzedzia.

Patrz ilustracja nr 1 na stronie 2.

INFORMACJA

W potozeniu neutralnym przetacznika narzedzie pozostanie w trybie lampy roboczej przez 10 minut.
Czesci i ich konserwacja

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.
Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
Ochrona srodowiska

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia elektrycznego firmy Ingersoll Rand nalezy oddac je do recyklingu zgodnie ze
wszystkimi obowigzujacymi normami i przepisami (lokalnymi, regionalnymi, krajowymi itd.). Niewtasciwe utylizowanie akumulatora ma zty wptyw
na srodowisko naturalne.

PL-2 47543664001_ed5



Identyfikacja symboli
@ Li-lon
Odpady przekazac do recyklingu. Nie wyrzuca¢ tego produktu wraz z Produkt zawiera jony litu.
odpadami komunalnymi. Nie wyrzucac tego produktu wraz z odpadami
komunalnymi.

Oryginalne instrukcje sg opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sa thtumaczeniami oryginalnych instrukgji.

47543664001_ed5 PL-3
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WNHdopmauun 3a BesonacHoctTa Ha MpoaykTa

no Mpepna
Te3n 6e3KnuHM YAapHU raevyHn KNtoYOBe Ca NPOEKTUPAHN 3@ OTCTPaHABAHE N MOHTUPAHE Ha pe36033HV| CbeanHeHuA.

BHUMAHUE

BHuMaHme! ﬂpoueTeTe BHMMATENHO BCUYKYM NpeaynpexneHns 3a 6e3onacHoCT n VHCTPpYKUnN. Hecna3saHeTo Ha npeaynpexneHnaTa n NHCTpykuunte
MOe J1a JOBEAE 10 TOKOB yAap, MOXap /v TeXKI TpaBMU. 3anaseTe BCUYKI NPeAYNPEXAEHNA 1 MHCTPYKLMY 33 GbeLLm CPaBKiA.

o U p unu p Te punte He npo6wBalite n He n3rapsiite 6atepuute. HenpaBunHOTO N3XBBbP/IAHE MOXE f1a 3aCTPaLIMN
OKOfIHaTa cpefja Ui fia NpeAu3BIKa TeNECHI NOBPeAU.

M3non3BaiiTe MHCTPyMeHTUTE camo ¢ 6aTepuu 1 3apAAHO ycTpoicTBo Ha Ingersoll Rand ¢ noaxoaAw BonTax. V13non3saHeTo Ha Apyr BUA
6aTepun MOXe fla Cb3/lafie OMACHOCT OT MoXap, TeNecHa TpaBMa Un MaTepiranHa LeTa.

3a gonbnHMTENnHa MHPOL I Te cnj cp TBOTO € MHOF 3a HOCT 3a PHU raeuHn
Knioyose 04581146, p ACTBOTO C NUHG 3a HOCT 3a 3af TO ycTpolicTBo 10567832 1 pbKOBOACTBOTO C
¢ 3a HOCT 3a 6aTepunte 10567840.

¢
PbKoBoAcTBaTa Morat Aa 6baat nsternenu ot ingersollrandproducts.com

1Q¥ cnctema 3a ynp ile Ha MOLHOCTTa

VIHTenMreHTHaTa KOHTPOSIHa CUCTEMA 3a YNpaBIeHNE Npu TO31 MOAEN MOXeE fa Ce Pery/inpa C perynatopa Ha MOLWHOCTTa. V36epeTe pexuma Ha
MOLLIHOCT, KaTo 3aBbPTUTE AVCKa OT3a/ Ha MHCTPYMEHTA 1 MOAPaBHUTE NPOPE3a C XeNaHata HacTpoliKa. Bcekn pexmnm npefocTasa UHTENNTEHTHO
ynpaBfieHre Ha MOLLHOCTTa B OCOKa HaMpe/ 1 MbJiHa MOLLHOCT B 06paTHa Nocoka. HanpaseTe cnpaska ¢ uniocTpaums #1 Ha cTpaHuua 2.

Pexxum HanmeHoBanne Onuncanne

3aTAraHe Ha pbka

ol'paHVI‘-lEHI/IE Ha HaTAraHeTo, aBTO NU3KNKDYBaHe
3aTAraHe C raeyeH Koy

OlWISIICE

CpepaHa MoLLHOCT OrpaHuyeHe Ha HaTAraHeTo, HerpeKkbcHaTa paboTa

MakcumanHa mowHocT Makcnmym HaTsiraHe, HerpekbcHaTa pabota
YaapHuTe KNl0uOBe OTKa He ca PUYHMN . Bp , UNCKBALLW ONpe/ieNieH MOMEHT TPA6Ba /la ce NPOBEPAT C U3MepuTen Ha
MOMEHTa cnefj 3aTAraHeTo UM C yAapeH Kiiou. Heny 3aTerHarT ¢ Mmorar fa ce | T paanp T Hap

Cneundukayuu Ha MpoayKTa

Monen Ha uHCTPYMeHTa Bontax 3. HuBso Ha 3Byk dB(A) (EN60745)
A Py V, DC Tun Pasmep tHansrane (L ) +MowHocr (L)
W5132 20 KeagpateH 3/8" 90 101
W5152 20 KsagpateH 1/2" 920 101
Mopen Ha 6aTepunTa - BL2012 Mopen Ha 6aTepunTa - BL2010, BL2022
Mopgen Ha uHcTpymeHTa |  Yaapa B MunyTa Bu6pauyus (m/s?) (EN60745) Ynapa B Munyta Bu6pauus (m/s?) (EN60745)
Ynapu 3a MunyTa Hugo *K Ynapu 3a MunyTa Huso *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 113 2.6
W5152 3100 14.5 2.1 3300 11.3 2.6
Mopen Ha 6aTepusta
Mopen Ha nHcTpymeHTa - W5132, W5152 Mopen Ha 6aTepunTa - BL2012 -BL2010, BL2022
WHTenureHTHO ynpaBneHue Ha Hama yectoTa Makc R MakcnmaneH BbpTALY
MOLHOCTTa Ha Bbp npn pTA ! MOMeHT
Mocoka Pexxum || Ha ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
@ 3arAraHe Ha 0-800 ° Hanpagere cnpaska ¢ urypa A HanpaseTe cnpaska c ¢purypa
pbKa A
3aTaraHe ¢
. @ raeueH Kniod 0-1600 [ ] HanpaseTte cnpaBka c ¢purypa B |Hanpasete cnpaBka ¢ purypa B
¥ P
@ Cpeana 0-2100 230 312) 240 (325)
MOLLHOCT
@ Marcumanta 0-2100 280 (380) 340 (460)
MOLLHOCT
Hasag | BCuuky | Maxcumanua 0-2100 295 (400) 365 (500)
MOLYHOCT
t KpA = 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo Otrosapsa Ha UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K,,, = 3dB HecnrypHocT B 3mepsaHeTo Ceptudukauma no CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = u3mepBaHe Ha HeCUrypHv Bubpayumn
BG-1 47543664001_ed5
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Qurypa A —@ 3aTAaraHe Ha pbKa Qurypa A —@ 3aTAraHe c raeyeH Knoy
Forward BbpTALY MOMEHT Forward BbpTALY MOMEHT
ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
10 (14) 24 (33)
8(11) 20(27)
6(8) 16 (22)
4(5) — E E 12(16)
203) - 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Bont Pasmep Bont Pasmep

BEJIEMXKA

CTOMHOCTWTE Ha HaTAraHe, nokasaHv Ha purypm A u B, ca npnbnunsntenHn. PeanHuAT BbPTALL MOMEHT MOXE fia CE NMOBVAE OT MPUIOKEHNETO 1
MO>e f1a Ce pa3finiaBa OT CTONHOCTUTE, MOKa3aHu Ha rpadukara.

CmasBaHe

OTcTpaHeTe Kopryca Ha YyKa, 3a a HaHeceTe NlyBpuUKaHT BbpXy ylapHUKa, yAapHUA MexaHU3bM 1 3b6HUTe Npefjasku. HaHacaiTe nybpukaHTa
PaBHOMEPHO 1 NKOHOMWYHO. MPeKOMePHOTO HaTpynBaHe Ha NyOPUKaHT Lie 3abaswn paboTaTa. BuxTe ueptex 48380273 1 Tabnuuarta no-gony. Yectotata
Ha M3BbpLUBaHE Ha NOAAPbXKKA e M306paseHa B Kpbr CbC CTPENKM 1 onpefeneHa Kato h=4yacose, d=pHu, U M=MeceLy Ha peanHo 13non3saHe.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Pa6oTHa namna

&\ NPEAYNPEXAEHVE

e Pa6oTHaTa lamna He MoXe Aace OGCHy)KBa oT no‘rpern'enn. PeMOHTBT Tpu6sa Aa ce N3BbpLUBa €AVNHCTBEHO OT YMbJIHOMOLLEH

cepBu3eH LeHTbp Ha Ingersoll Rand. O6cnyxBaHe oT noTpe6uTens Moxe Aa foBeAe A0 eNEKTPUYECKN YAAp, NOXKap NN CepMO3HO
TenecHo HapaHsBaHe.

© 113n0n3BaHETO Ha KOHTPONIM NNV PEryNNf unn ¥ 0 Ha npoueaypu, p: ory Te B HAaCTOALNA JOKYMEHT, MOXe
[a fioBe/ie 10 M3N1araHe Ha OMacHOo IbYeHNe.

o CBETANHHWNAT U3TOYHMK Ha TOBA OCBETUTEJTHO TANO He ce Koraro cBe' T AOCTUrHE Kpas Ha
ekcnnoar CI XKMBOT, L, OCBETUTEJIHO TANO TPAGBa Aja ce NoAMeHHN.

PerynupaHe Ha sipkocTTa u Pexxum Ha peHepue
1.3a pa Harnacute paﬁOTHaTa namna 3a pa60Ta, CnoXxeTe NpeBKntoYBaTeNnA Ha NoOCOKaTa Ha HeyTpasiHa No3nunA.

2. ﬂpaneTe CNyCbKa, 3a Aa NPeBbpTUTE NPE3 onuuuTe 3a APKOCT UK 3a Aa U3KNKYUTE CBET/INHATA.

3. CnoxeTe NpeBK/toYBaTeNs Ha NOCoKaTa B no3uuws “Hanpea” unu “O6paTHoO’, 3a Aa 3anasuTe XenaHara HacTpoiika 3a ApKOCTTa 1 Aa 3anoyHeTe Aa
M3Mon3BaTe UHCTPYMEHTa.

HanpageTe cnpaBka ¢ nnoctpauma #1 Ha cTpaHuLa 2.

BEJIEXXKA

,ﬂOKaTO € B HeyTpasHa no3nuna, NHCTPYMEHTBT e OCTaHe B PeXnM Ha pa60THa namna 3a 10 MUHYTU.
PesepBHu Yactn n Moapbxkka

PeMOHT 1 nofipbKa Ha HCTPYMeHTa TpAGBa 1a Ce U3BbPLLBAT €IMHCTBEHO OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.
3a BCVYKM KOMYHUKaLmK ce 06pbLianTe KbM Hail-6nmskusa opuc nnm anctpubytop Ha Ingersoll Rand.
3awura Ha OkonHarta Cpefa

CI'IEJZ[ n3T4aHe CPOKa Ha rOAHOCT Ha eNleKTpUYeCcKUA NPoayKT Ha Ingersoll Rand, TOM TpﬂﬁBa Aa ce peunknnpa B CbOTBETCTBUE C NPUNOXKNMUTE
CTaHAapTMn paSI'IOpE[ZL6I/I (MecTHu, WATCKU, AbPXKaBHU, ¢eﬂepa]’lHVl VN TH.). Hel'lpaBI/Il'IHOTO N3XBbP/IAHE MOXe [ia 3aCTpaluu OKONHaTa cpeaa.

47543664001_ed5 BG-2
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UpeHtndukauyma Ha CumBonute

S X X

— Li-lon
BbpHeTe n3pasxogeHunTe Mateprani 3a He 13xBbpnaAinTe NHCTPyMEHTa 3aeAHO C MpPOoAYKTBT CbAbPXKa IMTUN-NOH.
peunknpaHe. 6uTOBU oTnagbun. He VI3XB'pr'IﬂIZTe WHCTPYMEHTa 3aeHO C 6uTOBK
oTnagbuu.

OpuruHanHuTe MHCTPYKLMI Ca Ha aHIACKW. [lpyruTe e3nuu ca NpeBo/ Ha OPUrMHaNHUTE UHCTPYKLIA.

BG-3 47543664001_ed5



Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceasta unealtd este destinata pentru infiletarea sau scoaterea suruburilor.

AVERTIZARE

Avertizare! Cititi toate avertizarile si instructiunile privind siguranta. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare,

un incendiu si/sau la o vatdmare corporald grava. Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

mod r

p bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc. Eliminarea incorecta poate cauza

L]
e Reciclati sau el t I

distrugeri in mediul inconjurdtor sau vatamare corporald.
o Utilizati Itele numai cu ac

produce riscul de incendiu, rénire personala sau daune asupra proprietatii.

Pentru informatii

lul de si

e, C ti

a pentru Mas

i si incarcator de tensiune adecvata Ingersoll Rand. Utilizarea oricérui alt tip de acumulatori poate

de gaurit/ Surubelnita cu acumulatori, formularul

04581146, Manualul de informatii privind siguranta pentru Incarcatorul de acumulatori, formularul 10567832, precum si Manualul de

informatii privind sig

pentru Ac

i, formularul 10567840.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrandproducts.com

Sistem de control al energiei IQ"

Sistemul inteligent de management si control al acestui model poate fi reglat cu un stabilizator de tensiune. Selectati modul de alimentare prin
rotirea comutatorului din partea din spate a uneltei prin alinierea canelurii cu setarea dorita. Fiecare mod asigura un control inteligent al energiei pe
Forward si putere maxima pe Reverse. Consultati imaginea #1 de la pagina 2.

Mod

Nume

Descriere

Fixare manuala

Cheie-fixa

Limitator de cuplu, oprire automata

Putere medie

Limitator de cuplu, rulaj continuu

OlWISIICE

Putere maxima

Cuplu maxim, rulaj continuu

dupa montarea cu o cheie cu impact. i

e

AVERTIZARE |

Cheile cu impact nu sunt chei dinamometrice. imbinarile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru

ile cuplate necoresp

pot sa se desfaca si pot provoca vatamari.

Specificatii Tehnice

Model instrument Te Motorul Nivel de Zgomot dB(A) (EN60745)
V, DC Tip Di tPresiune (L) %Putere (L )

W5132 20 Pétrat 3/8” 920 101

W5152 20 Patrat 1/2" 90 101

Model instrument

Model acumulator - BL2012

Model acumulator - BL2010, BL2022

Percutii pe Minut

Vibratie (m/s?) (EN60745)

Percutii pe Minut

Vibratie (m/s?) (EN60745)

bpm Nivel *K bpm Nivel *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 11.3 2.6
W5152 3100 14.5 2.1 3300 113 2.6

Model instrument - W5132, W5152

Model acumulator - BL2012

Model acumulator - BL2010,

BL2022
Control inteligent al energiei L . Cuplu max Cuplu max
— Viteza Libera oprire
Directie Mod Nume ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)
@ Fixare manuala 0-800 [ ) Consultati figura A Consultati figura A
@ Cheie-fixa 0-1600 L[] Consultati figura B Consultati figura B
P

@ Putere medie 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Putere maxima 0-2100 280 (380) 340 (460)
Sens -
N TOATE Putere maxima 0-2100 295 (400) 365 (500)
antiorar

KL= 3dB toleranta la masurare
# K,,, = 3dB toleranta la masurare
* K = Vibratia incertitudinii de masurare

47543664001_ed5

Tn conformitate cu standardul UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
Certificat conform standardului CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.
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FiguraA — @ Fixare manuala FiguraB — @ Cheie-fixa
cuplul mai departe cuplul mai departe
ft-1b (Nm) ft-lb (Nm)
10 (14) 24(33)
8(11) 20(27)
6(8) 16 (22)
4(5) E 12(16)
2(3) = 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Dimensiune bolt Dimensiune bolt

NOTA

Valorile momentului de torsiune prezentate in Figurile A si B sunt aproximative. Cuplul real poate fi afectat de modul de aplicare si poate varia fata
de valorile prezentate in grafic.

Lubrifiere

Desfaceti carcasa pentru a aplica lubrifiant pe dalta, pe mecanismul de percutie si pe mecanismul de actionare. Aplicati lubrifiantul in mod uniform; nu
utilizati lubrifiant in exces. O acumulare excesiva de lubrifiant poate duce la functionarea necorespunzatoare. Consultati desenul 48380273 si tabelul de
mai jos. Frecventa operatiunilor de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Lampa articulata

& ATENTIE

Lampa articulata nu poate fi reparata de catre utilizator. Reparatiile ar trebui realizate numai de citre un centru de service autorizat Inger-
soll Rand. Reparatiile realizate de catre utilizator pot conduce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau la vatamare corporala grava.

rea controlerelor ori a reglajelor, sau efectuarea altor proceduri decat cele specificate aici, pot avea ca rezultat expunerea la
i periculoase.

Sursa de lumina a acestui corp de iluminat nu se poate inlocui; atunci cand sursa de lumina ajunge la sfarsitul duratei de viata, trebuie
schimbat intregul corp de iluminat.

Modul de reglare a luminozita

si alanternei
1. Pentru a seta lampa articulatd, pozitionati comutatorul de directie pe pozitia neutra.
2.Trageti declansatorul pentru a parcurge optiunile de luminozitate sau pentru a opri lumina.

3. Pozitionati comutatorul de directie pe Forward sau Reverse pentru a salva setarea dorita a luminozitatii si incepeti sa utilizati unealta.

NOTA

In timp ce va aflati in modul neutru, unealta va ramane in modul lamp4 articulata pentru 10 minute.

Componente si Intretinere

Consultati imaginea #1 de la pagina 2.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.
Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
Masuri Pentru Protectia Mediului

Dupa incheierea duratei de viata a uneltei electrice Ingersoll Rand, aceasta trebuie reciclata in conformitate cu toate standardele si reglementarile
aplicabile (locale, statale, regionale, federale etc.). Eliminarea necorespunzdtoare a acumulatprilor poate periclita mediul inconjurator.

RO-2 47543664001_ed5
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Identificarea Simbolului

S X X

— Li-lon
Recuperati reziduurile in vederea Nu eliminati acest dispozitiv odatd cu Produsul contine acumulatori cu litiu-ion. Nu
reciclarii. deseurile menajere. eliminati acest dispozitiv odata cu deseurile
menajere.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

47543664001_ed5 RO-3
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UHdopmauumn o 6esonacHocTn nsgenus

n

PEeA

aemoe uc

[aHHble 6ecnpoaongle I'thKOBepTI:I yAapHoro pencrena npefHasHayeHbl A4NA yaaneHna n yCTaHOBKN pe3b6OBbIX KpenexHbIX petanen.

A MpepynpexpaexHune

MpepaynpexpaeHue! MpouTtnTe BCe NPeaynpexAeHNA Mo TEXHIKe 6E30MaCHOCTY 1 BCE UHCTPYKLMN. HEBBINONHEHE NPeAyNPEXAEHUI

1 NHCTPYKLIMI MOXET NPUBECTN K NOPaXKEHUIO 3N1eKTPUYECKIM TOKOM, NoXapy U/Wnn NPpUYnHEHUIo TAXenblx TpasM. CoxpaHuTe Bce
npeaynpexaeHna v UHCTPYKLUM AnA 6yayLiero NCnosb3oBaHKA B CNPaBOYHbIX LiEnaX.

OTBETCTBEHHO OTHOCUTEC K

Ke unn yT

Pep

YTUNN3aLMA MOXKET CO3/1aTb OMacHOCTb ANA OKPYXKatoLLEel Cpefibl NN NPUBECTY K TPaBMaM.

Vcnonbsyiite MHCTpymMeHTbI c

6Garap

6arapeit. He HapyLuaiiTe LeNoCTHOCTL baTapeit 1 He CkuraiTe ux. HenpasunbHas

Ingersoll Rand cooTBeTCTBYIOLIErO HaNPSXKEHNA N 3aPAAHDBIM

ycTpoiicTBoM. [priMeHeHme Niobbix APYrX 6a1ape|/| MOXeT co3/aTb ONACHOCTb MOXapa, TPaBM 1 NOBPEXAEHNA UMYLLIeCTBa.

A C obpaTtutech K PykoBoacTsy no HOCTU 6ecnpoBOAHbBIX rai I 0 AencTBuA,
¢opma 04581146, Kk Py ACTBY Mo 6 HOCTW X YCTPOMCTB ANA ymy p! 6arapev|, ¢dopma 10567832, n k
Py TBY Mo HOCTWN aKKYMYNATOPHbIX 6aTapeii, popma 10567840.

PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ caiiTa ingersollrandproducts.com

1Q¥ Cuctema perynupoBaHmnsA MOLYHOCTMN

VIHTenneKTyanbHas C1cTeMa ynpaBieHus perynnpoBaHnem MOLHOCTU JAHHON MOAENM MOXKET HACTPAMNBATLCA C MOMOLLBIO PErYNIATOPa MOLLHOCTH.
BbiGepuTe pekiM MOLLHOCTY, MOBOPaYMBas KPyroByto WKasly Perynsatopa Ha 3aAHei YacTyi MHCTPYMEHTa 1 COBMELLan PUCKy ¢ Tpebyemo
HaCTPOIIKOA. B Kax/a0oM pexkiiMe NpesycMOTPEHO VHTENIEKTYalbHOE PEryNNpOBaHIie MOLLHOCTY B MPAMOM HaMpaBieHni, a Takxke noiHas
MOLLHOCTb Npy 06paTHOM HanpasneHuu. CMoTpuTe nanloctpaumio N 1 Ha cTp. 2.

Pexnm

Onucanune

3aTAHYTO BPYUHyIo

3ata HYTO raeyHbiM K/lto4om

OFpaHMHeHI/Ie KpyTALLEero MOMeHTa, €
ABTOMaTUYECKUM OTKNKOYEHNEM

CpepHAa MOLHOCTb

OI'paHI/ILIeHI/Ie KpyTALLEero MOMeHTa,
HenpepblBHaA paboTa

Ol DISIICE

MakcvmanbHan MOLWHOCTb

MakcumanbHbIi KpYTALMUIA MOMEHT,
HenpepbiBHaA paboTa

A MpepynpexpeHne

Cheile cu impact nu sunt chei dinamometrice. imbinarile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru

dupa montarea cu o cheie cu impact. imbinarile cuplate necoresp ator pot sa se desfaca si pot provoca vatamari.
TexHnYecKne xapakTepucTukn nsgenusa
del H. MpuBo, Yp wyma dB(A) (EN60745)
M inst t
odelinstrumen B NoCTOsAH-HOro TOKa Tun Pasmep thaBnenne (Lp) FMowHocTb (Lw)
W5132 20 Square 3/8" 90 101
W5152 20 Square 1/2" 90 101

Model acumulator - BL2012

Model acumulator - BL2010, BL2022

Model instrument YpapoB B MUHYTY Bu6pauum (m/s?) (EN60745) YpapoB B MUHYTY Bu6pauyun (m/s?) (EN60745)
bpm YpoBeHb *K bpm YpoBeHb *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 13 2.6
Model instrument - W5132, W5152 Model acumulator - BL2012 | Model acumulator - BL2010, BL2022
NHTennekTyanbHoe perynuposaHue MakcumanbHbIi KpyTAWMIA MakcumanbHbI KpyTAWMIA
MOLWHOCTU Ckopocrb Ges i MOMEHT MOMEHT
oprire
Harpysku
Hanpasnenune | Pexum Nmsa ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
@ 3aTAHYTO BPYUHYI0 0-800 ° Cm. puc. A Cm. puc. A
@ 3aTAHYTO raeHbim 0-1600 ° Cm. puc. B Cm. puc. B
- KIo4om
@ CpepaHaAA MOLHOCTb 0-2100 230(312) 240 (325)
@ MarcumansHas 0-2100 280 (380) 340 (460)
MOLYHOCTb
PeBepc AL Makcumanbhan 0-2100 295 (400) 365 (500)
MOLYHOCTb
1 K., = 3Ab norpewHocTb nsmepetna CootsetcTyeT TpeboBaHuam UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.

F Koa

= 31b norpewHocTb nsmepeHna

* K = HeonpefeneHHoCTb n3mepeHns (Bubpaunu)

RU-1

CepTudukar coorsetctma CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.
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PucyHok A — @ 3aTAHYTO BPYUHyIo PucyHok B — @ 3aTAHYTO raeyHbIM K/l0YOM
®opsapp KpyTAWMIi T QopBapp KpyTALWMIA MOMEHT
ft-1b (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 24(33)

8(11) 20(27) ] E
o e e B B
- 200 =
2(3) 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Pasmep 6onta Pasmep 6onta

Ha puc. A 1 B nokasaHbl npubnusuTenbHble BENMUYMHDI KPyTALLEro MomeHTa. QakTnyeckne BeNMUMHbI KPYTALLEro MOMEHTa MOTYT OTANYATbCA OT
NOKa3aHHbIX Ha rpaduKe 13-3a BNNAHNA KOHKPETHBIX YC/I0BUIA MPUMEHEHUA.

Cmaska

CHVMNTE KOpPMYC yAapHIIKa, YTOObl HAHECT CMa3Ky Ha NMOCaAoYHbIN LWTOK, YAapHbI MexaHW3M 1 3y6uaTyio nepeaady. HaHocuTe cmasky
PaBHOMEPHO U yMEPEHHO. Ype3mepHoe KONMUYEeCTBO CMa3Kn MOXKET NPUBECTY K 3aMeAneHwio ABxKeHnA. CM. yepTex 48380273 1 Tabnuuly Huxe.
YacToTa 06CnyKmBaHUA yKasaHa B KpYrfion CTpenke 1 ykasaHa B Buae: h=4acbl, d=Hu, 1 m=mecaupbl $akTN4YeCcKkoro Ncrnonb3oBaHuA.

IR# IR#
105 67
(Dwg. 48380273)
OcBeTUTENbHOE YCTPOIICTBO
OCTOPOXHO
e OcBeTuTenbHbIe YCTPOIICTBa He MOANEXKaT TeXHUYeckomy o6cn PemoHT P ANTbCA
BY i Ingersoll Rand cepBncHom ueHTpe. B o6cny Tenem MoXeT NPMBecT K
MOpaXKeHU0 3NEKTPNUECKIM TOKOM, py 1 (unn) cepbé M Tf .
e [pumeHeHMne YCTPOMCTB YNy 7 17] HaCTpoeK 1 AeiCTBUI, OT oTy B BOKY Te, MOXeT
NpuBeCTN K ONacHOCTU U3JTyYeHuA.
o WNCTOYHMK cBeTa B 3TOM OCBETUTENIbHOM yc‘rpoﬁcﬂ;e He A. KorAa CA ero cpok cny , OCBeTU
yCTPOﬁCTBO 3aMeHAEeTCA NONTHOCTbIo.
OTperynupyiite ApKOCTb 1 p ocBewy BC 7

1.0na HaCTpOVIKM OCBETUTeNIbHOrO yCTpOl;ICTEa YyCTaHOBUTE NepekntovaTesib Hanpas/ieHNA B HeVITpaJ'IbHOE nonoxeHwve.
2. OToXMUTE Pbl4aXOK MyCKOBOro MexaHu3ma, YTO6bI UnKnnyeckn HpOﬁTM onuun APKOCTN NN BbIK/TIOYUTL OCBeLleHne.

3. YcTaHoBUTE nepeknyaTtenb HanpasneHnsa B NOOXeHe NPAMOro nin oGpaTHoro HanpasneHwus, yTOGbI COXpPaHNTb TpeﬁyeMybo Hac‘rpor?le
APKOCTU U NPUCTYNUTb K UCNOJIb30BAHUIO MHCTPYMEHTA.

CmoTtpute nnntoctpaymio N2 1 Ha cTp. 2.

Mpu HeNTpanbHOM MONOXEHNM NEPEKNIUATENA UHCTPYMEHT GyAET OCTaBaTbCA B PEXKIME HACTPOIIKI OCBETUTENBHOTO YCTPOICTBa B TeueHre 10 MUHYT.
ne'ramn N TeXHN4yeckKkoe 06Cﬂy)KVIBaHVIE

PEMOHT 11 TexH1YecKoe 06CayKIBaHe NHCTPYMEHTa [JO/KHbI MPOM3BOANTLCA TONbKO aBTOPU3MPOBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.
Co Bcemu Bonpocamu obpalyaintecs B 6nnxaniumii opuc Ingersoll Rand vnv K aucTpnbbiotopy KoMnaHuu.
3awuTa oKpy»atoweii cpesbl

Mo ncreyeHun CpoKa C}'Iy)K6bI 2NeKTpuyeckne nigenma Ingersull Rand cnepyeT yTmnmsnpoBaTb B COOTBETCTBUN CO BCEMU ﬂethTByIOLLLI/IMI/l
CTaHAapTaMu U npeanncaHnAMn (MeCTHbIMVI, 06J'IaCTHbIMVI, peCI'IysﬂI/IKaHCKIAMI/I, d)e,l:lepa}'leblMl/l n T.I'L). Hel‘lpaBMJ‘leaﬂ yTunusauma moxet
npeacTaBnATb ONAaCcHOCTb AnA 0pr>Ka|0u4e|7n cpefpbl.

47543664001_ed5 RU-2
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Onpepenexuna YC/NIOBHbIX o603HaueHui

S X

— Li-lon
BepHyTb OTXOAbl ANA yTunansaunm. He YTUIN3MpPOBaTh 3TO U3[enne BmecTe C W3penne copepxut JIUTUIA-UOHHbIE
6bITOBbIMY oTxodamn. AKKYMYNATOPbI.

He yTunusnposatb 310 U3fenvie BmecTe ¢
6bITOBbIMM OTXOAAMU

OpurnHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLINIA ABNAETCA aHMUINCKNIA. Bepcnm Ha Apyrive A3biKu ABNAIOTCA NepeBOJOM OPUTMHANbHbBIX UHCTPYKLWA.

RU-3 47543664001_ed5
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FAiE:
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A = =

& REEMREEEMMERE. TRRESNAZRNRESEMEB. KAFSHTENREE. RESHESNAERMEE

=
A
o RIfRIBHITERSRAE. VI2RESMERL. NRAEHNRY, THEEREIERASHE.

o QA AE LR EERIngersoll RandrE b FIFER . (EAEMET RN EIEM AR . NSHERUFR%.

ngﬁhﬁ,»i%%lﬁ] (FEAMERF=RELELSFMR04581146) . (RIBFERRLFELSFMK10567832) 1 (BithRLFELFME
10567840) o
FfE] M ingersollrandproducts.com &

1Q" ThEREFIR S

ZAS FREEHEERAG AL RFRRMTAE. ERIREN: R TATBNRS T ELNENAENRENT. SR
EIE@E RS RRY, ERE LR EDIE, BSRE 2 THEE 1.

B 5 B
@ Fapes
@ e

HEERE], BEhxE

@ b AT, HSET
@ BAE BAHE, BEET

;ﬁ;ggzg%?ﬂiﬁ?ﬁ$a HFEERERENERE, REMHRTRE, “FAMHETRERE. BERERYING, FT8SETERRS

PR
3 I2E %L dB(A)
TEMS R e (EN60745)
V, DC B R+t EH W) mEWL)
W5132 20 m7 3/8" 90 101
W5152 20 ityz) 1/2" 90 101
it £ -BL2012 At 3 S - BL2010, BL2022
o ok vy EE (m/s?) N, =7 (m/s?)
IAMS FHRERE (EN60745) FHhERE (EN60745)
bpm &AL *K bpm &AL *K
W5132 3100 145 2.1 3300 13 26
W5152 3100 145 2.1 3300 1.3 26
o — M35 - BL2010,
TARS -W5132,W5152 i3S - BL2012 BL2022
BREThEE SRR SAHE
. - TR EE Zhisik
F B B EE Aa ft-1b (Nm) ft-lb (Nm)
S Frhisg 0-800 o ESEE A ESEE A
©® e 01600 . #5EE B #5EE B
E#
@ PEE 0-2100 230(312) 240 (325)
BRINE 0-2100 280 (380) 340 (460)
R# =i BAE 0-2100 295 (400) 365 (500)
K, = 3dBIl & N EE & ULSTD. 60745-1 & 60745-2-2.
K, = 3dBIU & R TEE 233 CSASTD.C22.2 IAIE.  60745-1 & 60745-2-2.

*K=MELHEE B
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Ba— @ Foig mB— @) HFHE
ER4E5E E#E5E4E
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 24(33) _—
8(11) — 2027) — E
6(8) — 16 (22) - F—
4(5) = E = 12 (16) E | = =
203) 8(11)
0(0) 4(5)
M6 M8 MI10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
R R B RN

A 1B REREREEALIE. SRPRHEAERREZ AN, HAREREPIREERR.

HiE

RGBS AR SER . R EAMIIERIITIG. O NVMEREDE. AR RS SEIRER. 1BILE 48380273 FIT
Fo HEHPIEN B STLR R ASKRMERR -/, d=RE, m-BH.

BHO= BO™
N Or=NIOr— N
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

54T

A NI

. fg{*gﬂﬁﬁﬁwﬂi%ﬂo #:fE TIERAEEAS Ingersoll Rand FAVMAEFILHAT, AP EELEAESHBE. ARG TEY
T

o ERANMEZIES. WEFERRESHARSBERIENESE.
o IZITRMREAFRIERE,; MRRRLFHSFGLER, LERENMITR.

FESEMRALATEN

L ERBESK, THAEFXETRA.

2. SRR FFSIATE S BT 2 [ P IR S5 B AT o

3 JHEFXETFEMSRANRETBORERE, ARNATFAAERTA.

ESHE 2 THEE 1.

HHFRAFEF AR, TREBEESITEX TR 10 5%

BB AN

TAHBTIEREHEFENNEEH OHIIT.

METMEE, BEHiEEIngersoll Rand 1 =AM 2557 -

HERP

Zingersoll RandF8 7 7= mAEMEMR, NWAMIEMAEAN (Lih. &0 BRE) /WEFENMAEK. LEASSREBESKES.

SRR
@I@ — Li-lon
BRI B R AEIR BRI . FERAESRERA—REFR. REEE T

FrERAESRERS—REF.
YRR S, HABIES AR R EIEM.
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HaItETIReH
B A
A—FLR AR bLUFE RUBROBREICERYT 5-0O0RKTYT .

N
=]

o EHITRTHOREEELLVITRTOETELHA LSV BEEBLWERIROLLGE, BE, XK, BEOAMGEZEEFRL
BENDEHYET, BTSRRI IEENHINT, INTOREEERSLTERERELTEL TS,

o HEERSTEME U HAVIVELFREL TS, BhUIREHH-YRPSBNTESL, FELIEALIISE, REEZRRICELLEY. A
GEOREERDENBYET,

o TEIZIFELLVEEDIngersollRandEE S URBEBROAHEFAL TS, OB MEHALIIBE. KK, ABIEE. BHOBEEDRE
BNELRDIELHYET.

BRITET B OVTIE, A—FLRA 2/ bLOFO RGBS d%kett) (FxX04581146) . EHFEEHRD [WRIRET 2R &

X 10567832) . Eithd THRICEHS dRetE) (B 10567840) £ TS SN,

ingersollrandproducts.comM SERBAEE AV U A— FF 22 EMNTEET,

10V EIRHIE S R T L
ZOETILDALTY DY MEFIMEES AT AR, BRLXLL—2 TRETEFET, YV—ILESEAOFAVILEEL, EXENORTIZEH

€3I ET, WBRE—FEBRLET, TATAOE— TR FETA 27U D> MEEREEA, BBRTILAT—MRHENET, 2/~
OB #1 ESRLTIESLY,

g

%
FIz & HHHDMF 1T

%

BR

RV HIR, BT
LU F (2 & S st

@0O@!

PIRED/AT— RILYFIRR. HEHER
JARNT— BRA MUY, &R

A ==

A FLUFIR LY LUFTIRBY FRA. ERENTIFED LY DEEFF SR TOBIBEICIE, 12/ FLUFTRYMFIFHEIZRT ML
JHTHRALTLLESL,. MLIMNTEYGIEE, RUAEH. ANBEORELLLIEETALNHY ET,

Stk

= EENIE L NJL dB(A)
Y—LEFIL BE pia (EN60745)
V, DC 5 AR TEH L) FHA L)
W5132 20 RHITT 3/8" 90 101
W5152 20 US4 172" 20 101
Ny F)—FETI)L - BL2012 Ny T —EFIL - BL2010, BL2022
w_ — e ®E) (n/s?) e RE (m/s?)
Y—ILETIL B4 NI+ (EN60745) BHRA N b (ENG0745)
bpm LARIJL *K bpm LA *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 113 26
W5152 3100 145 2.1 3300 113 26
w_ = _ R NyTY—ETIL
Y—LETIL - W5132, W5152 Ny FY—EFET)L - BL2012 T BL2010, BL2022
AoT) Dy MEERFIE |R LY gR ALY
# BlE 3 & N » 7
) T—F P RERORRE | vy bf ft-1b (N Tt-1b (N
@ | Friame 0-800 o AESBELTCEEL, [HAZSELTESL,
@ LYFISEBH | o600 o |EBEBELTIESL, |EBESELTIESL,
DIFIT
EAM
@ FIRED/T— 0-2100 230 (312) 240 (325)
@ BR/ND— 0-2100 280 (380) 340 (460)
FHE FTART BA/INT— 0-2100 295 (400) 365 (500)
t K, = 3dB BIEDFHEN S UL STDIZH#ELL 9, 60745-1 & 60745-2-2.
+ K, = 3dB BIEDFHL S CSA STDDEBEZEZIFTULNET, €22.2 No. 60745-13 &£ 160745-2-2,

* K = BIEOTHEAN S (RED)
47543664001_ed5 JA-1



BA— @) Fiokamoft Ee— @) Floka#0f
IE Ly IE kLY
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 24(33) _—
8(11) 20(27) — EE
6(8) — 16(22) — ]
4(5) E [ | 12(16) = = = =
[ ]

203) - 8(11)
0(0) 4(5)

M6 M8 MI10 M12 M14 M8 M10 M12 M14

IR IV bR
%

BAB L UBITRENS MLVBIFBETY . RBO bLY 1K, REOREERTIARERNHY. I TICRRESNIELRLIHEENHY EFT.
beabic

NUR——REBYHNLT, TUEL, BREET I BLUXTICHBREEALET, JU—REEH—TBHL TSN, ROG
TN —AHBEDETENRL—XICEBE LB BBRELBY EY, UTORE48380273 8 L UKRESHL TTF S, RFHEBZMAMKN
TREN, ERITEBES NS, =B, dc=BRBLUn=-AHE LTRARShET,

(D=2 |(De=a-
IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)
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o AR S THEA—H—HBETHILEETEFEA, BEL. IngersollRandDFBFIH —ER LU A —THHFERL T S, 1—HF—HE
HBETS &, BEORK, BEEOAMGEETCOUNDAHEEAHY 5,

o RAYZaZLIREINTOANHEE IR ELEFIBEOEMIE. BIRAMSHRBIE 2O ETERMENHY T,
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3. AMARA v FEREFLIFRBICLT, HLOPLSHELREFL. VILOEAEMBLET.
2 R=UDE #1 EBRBLTIEZSL,
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RAYFMZa—FrSNITHE>TVEE, Y—ILIKIORME RISV TE—FOFEFELYET,
MRmEAVTFUR
IEDBEBEAVTFUVRABREY—ERE VI —DHMTo>TLIEEL,
BREVEHLEEL. BEHRNDRED Ingersoll Rand BFHFATE 1= IFRFEEA TEHE L&Y,
RIERE
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W, FEYBRZEIBREZ/RICESOIBEEASHYET,
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NS otd 32
AE BE:

L& UWE 2K (Cordless Impact Wrench)= A3 S I A L (fastener) 2 &2 2

=2
=

e ZNI2E N DY XIS A2MAIL. BN NS MEX Lo 2A, 3 L/EFe= 4
K& OleHol #og % ‘EAEE 2 8}*'/\I9

o MOAUQIE= HHEIEI T = ME. BHEZI0 2EUHU BHRX DIYAIR. RXES HES S#ZE <
g 5 ABLICH

o 270= SHIE M2 IngersollRand HiE{ 2] L SA It AHZSHAAIL. CHE BHIE2IE ALESHH
A0 HME > ASUCH

FIEC 8= 2K UHE 2l (Cordless Impact Wrench) H& A2 A kAl 04581146, BHEI2I S& D]

L HHE e OHE B2 SN LA 105678405 EEGHIAIL.

A UM = ingersollrandproducts.com Ml TH22E 22 4= ASLICH

o

% HMHGHI| ?loi nete ASLICH

A

| =g =

ASULCH LE 12

1Q" & IO AIAES

0l 29 NS MO 22l A2 IS AZHO0IER ZHE & ASUCH B2 KMol (o|YS S2f Ih9l 2E5 M50 XS &
ot= &0 XSULC 24 LE= ALSUAN NS M9 2], ALSUA 8H IS MSLICH 2HO0IXIS 08 #12 EXoHYAIL
oc o= pIES
@ zoz 27|
E3 Me, s 82
@ axz 29|
@ |[z2u 3 He, ot A
@ o) T A £3, o Ao
4
QUUE BX= EI& BXIJ OLELICH YHWE X2 X0 S0= HZ20 2R ST EJ AS YEA ET 0I6=Z2 HZH0F &L
b 2EES EFO A= 201 249 20l0| LIt
HE &AM
mot as 23 42 dB(A)
[epes =] (EN60745)
Vv, DC Etel AHOI = tere (L) e (L)
w5132 20 AR S 3/8" EN) 101
W5152 20 EREE 12" 90 101
HHE{2] 22 - BL2012 HHE 2l -BL2010, BL2022
_ s (m/s?) - s (m/s?)
=7 2y =g 524 =g 5234
=7 =4 e = (EN60745) = (EN60745)
bpm *E *K bpm >& *K
W5132 3100 145 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 145 2.1 3300 13 26
HHE{2l 22 - BL2010
[ odl — odl — ’
T 2 -W5132,W5152 HHE{2] 22 - BL2012 BL2022
Nsg &8s 2el ZHE3 X E3
- DG £5 et
B oc B ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
@ E=EElS] 0-800 ° O ARE O AREE
@ | an=w 0-1600 . SCIER-ES SCIERE
ooz
@ =2 It 0-2100 230 (312) 240 (325)
© 20 W 0-2100 280 (380) 340 (460)
ofgtat A 0 T+ 0-2100 295 (400) 365 (500)
T K,=3dB5E 23 UL BZ F4. 60745-1 &60745-2-2.
1 K,=3dB =& 2=2¢ CSA HEOR 015 25, (222 ¥1S 60745-1 X 60745-2-2.+ K= & 22 & (M)
K= EF EHE (US)
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ovi akumulatorski udarni zatezaci su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

& UPOZORENJE

e Upozorenje! Procitajte sva upozorenja o sigurnosti i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do strujnog udara,
pozara i/ili ozbiljne ozljede. Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

e Odgovorno reciklirajte ili odlazite baterije. Nemojte busiti ili paliti baterije. Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis ili izazvati tjelesnu ozljedu.

d

o Koristite alat samo s baterijama i punjac: g juceg nap proizvodaca Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija moze stvoriti rizik od

pozara, tjelesne ozljede ili oste¢enja imovine.

b L

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni za I ski udarni zateza¢ 04581146, sigurnosni informativni obrazac za
punjaé baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com.

Sustav 1Q za kontrolu snage

Ovaj inteligentni sustav upravljanja snagom moze se namjestiti regulatorom snage na ovom modelu. Odaberite jacinu snage okretanjem biraca na
straznjem dijelu alata i postavite urez na Zeljenoj postavci. Svaka jac¢ina omogucava inteligentnu kontrolu snage prilikom pogona prema naprijed i
pogona natrag punom snagom. Pogledajte sliku br. 1 na stranici 2.

Jacina Ime Opis

Zatezanje rukom . .
Ogranicavanje zakretnog momenta,

automatsko iskljucivanje

Zatezanje odvijatem

Ogranicavanje zakretnog momenta,

Srednja snaga stalan rad

Najveca snaga Najveci zakretni moment, stalan rad

&\ UPOZORENJE |

Udarni zatezadi nisu moment kljucevi. Nakon montaze pomoc¢u udarnog zatezaca spojevi koji zahtijevaju odredeni moment moraju se
provjeriti mjera¢em okretnog N jte dodirivati spojnice ili dodatke tijekom udara, jer to povecava rizik od posjekotina,
peklina ili ozljeda koje izazivaju vibracije.

OlWISIICE

Tehnicki podaci proizvoda

Napon Pogon Razina buke dB(A)
Model alata (EN60745)
V,DC Vrsta Veli¢ina 1Tlak (L) #Snaga (L)
W5132 20 Cetverokutni 3/8" 920 101
W5152 20 Cetverokutni 1/2" 90 101
Model baterije - BL2012 Model baterije - BL2010, BL2022
L Vibracije (m/s?) . Vibracije (m/s?)
Model alata Udaraca u minuti (EN60745) Udaraca u minuti (EN60745)
bpm Razina *K bpm Razina *K
W5132 3100 14.5 2.1 3300 1.3 26
W5152 3100 14.5 2.1 3300 113 26
Model alata -W5132, W5152 Model baterije - BL2012 | Model baterije - BL2010,
BL2022
Inteligentna kontrola snage Brzina bez skliuiti Max okretni moment Max okretni moment
P skljuciti
Smjer Jaéina Ime opterecenja g ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
@ Zatezanje rukom 0-800 ° Pogledajte sliku A Pogledajte sliku A
@ Zat&izalnje 0-1600 L] Pogledajte sliku B Pogledajte sliku B
- odvijatem
naprijed
@ Srednja snaga 0-2100 230(312) 240 (325)
@ Najveca snaga 0-2100 280 (380) 340 (460)
Obrnuti SVE Najveca snaga 0-2100 295 (400) 365 (500)
t K., =Mjerna nesigurnost 3 dB U sukladnosti s UL STD. 60745-1 & 60745-2-2.
# K, = Mjerna nesigurnost 3 dB Certificirano prema CSA STD. C22.2 No. 60745-1 & 60745-2-2.

* K = Mjerna nesigurnost vibracija
47543664001_ed5 HR-1



SlikaA — @ Zatezanje rukom SlikaB — @ Zatezanje odvijacem
Naprijed moment Naprijed moment
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 24(33) —
8(11) 20(27) ] E
@ o mEEE
46 12(16) —
2(3) 8(11)
0(0) 4(5)
Mé M8 M10 M12 M14 M8 M10 M12 M14
Bolt Size Bolt Size

&\ UPOZORENJE

Na slikama A i B navedene su priblizne vrijednosti zakretnog momenta. Trenutacni zakretni moment moze ovisiti o primjeni i njegova vrijednost
razlikovati se od vrijednosti navedenih u grafikonu.

Podmazivanje

Uklonite kuciste cekica da podmazete izlazno vratilo, sklop udarnog mehanizma i zupcanike. Jednoli¢no i umjereno nanesite mazivo. Pretjerane
naslage maziva usporit ¢e rad. Pogledajte crtez 48380273 i tablicu ispod. Ucestalost odrzavanja prikazana je kruznom strelicom i oznacena kao
h=sati, d=dani i m=mjeseci stvarne upotrebe.

IR# IR#
105 67

(Dwg. 48380273)

Radna svjetiljka

& OPREZ

o Korisnik ne moze obaviti servis radne svjetiljke. Popravak treba obaviti ovlasteni servisni centar poduzeca Ingersoll Rand. Servisiranje

koje obavlja korisnik moze dovesti do pojave strujnog udara, pozaraili ka ozbiljne b ljed
e Uporaba, prilagod: je ili izvodenje p paka, koji nisu ovdje deni, mogu p I izl je op j radijaciji.
o lzvor svjetlosti ove svjetiljke ne moze se ijeniti. Kada on dosegne kraj svojeg vijeka trajanja, cijela svjetiljka treba se zamijeniti.

Prilagodite jacinu osvjetljenja i nacin rada svjetiljke
1. Kako biste namjestili probno svjetlo, postavite prekida¢ usmjerenja u neutralan polozaj.
2. Povucite okidac kako biste odabrali jednu od moguénosti jacine osvjetljenja ili kako biste iskljudili svjetiljku.

3. Postavite prekidac usmjerenja prema naprijed ili natrag kako biste sacuvali Zeljenu postavku jacine osvjetljenja i zapoceli upotrebljavati alat.

POZOR

Dok se nalazi u neutralnom polozaju, alat isijava probno svjetlo 10 minuta.

Dijelovi i odrzavanje

Pogledajte sliku br. 1 na stranici 2.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.
Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.
Zastita okolisa

Kad istekne Zivotni vijek elektri¢cnog proizvoda tvrtke Ingersoll Rand, mora se reciklirati u skladu sa svim vazecim standardima i propisima
(lokalnim, Zupanijskim, drzavnim itd.) Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis.

Identifikacija simbola

S5 X b0

— i-lon

Vratite otpadni materijal na recikliranje. Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom. Proizvod sadrzi litij-ion.
Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom.

Originalne upute sastavljene su na engleskom jeziku. Drugi jezici prijevod su originalnih uputa.

HR-2 47543664001_ed5



DECLARATION OF CONFORMITY

ITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATIONSERKLARING (SV) FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA (PT) DECLARAGAO DE CONFOR-

c € (ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (DE) KONFORM-
MIDADE (EL) AHAQXH ANATNQPIXHX

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of person authorized to compile the technical file: | IRl Ltd. / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccién de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne autorisée a constituer

le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico (DE) Name und Anschrift der Person, die
bevollmachtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam en adres van degene die gemachtigd is het technisch dossier
samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier (SV) Namn pé och adress till den
person som &r behdrig att stédlla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa personen som er autorisert til & kompilere den
tekniske dokumentasjonen (Fl) sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen eritelméan (PT) Nome e endereco da pessoa
autorizada a compilar o processo técnico (EL) no 6vopa kat nn 6tevb¢vin nog mmolwmog nog e€o¢liodonnpévog va kanamnifet nov nEoVIkG BAakeAo

Declare under our sole responsibility that the product: Cordless Impact Wrench

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit: (IT)
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erklaren hiermit, gemaB unserer alleinigen Verantwortung, daB die Gerate:
(NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: (DA) Erklaerer som eneansvarlig, at nedenstaende produkt: (SV)
Intygar hdrmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar, att produkten: (NO) Erklaerer som eneansvarlig at produktet: (FI) Vakuutamme ja kan-
namme yksin tdyden vastuun siitd, etta tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o produto: (EL) AnAwvoupe Ot pe
SIKr pag eubvvn To TPOIV:

Model : W5002 Series / Serial Number Range: SR16B0001 > XXXXXXXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-Bereich: (NL) Model: /
Serienummers: (DA) Model:/ Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr: (FI) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: / Gama
de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa Ab§ovtog ApiBuou:

To which this declaration relates, is in comp e with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery), 2014/30/EU (EMC),

2014/35/EU (Low Voltage), 2011/65/EC (RoHS)

(ES) a los que se refiere la presente declaracién, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certificat, est conforme aux
prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle normative delle direttive: (DE) auf die sich diese Erk-
ldrung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven: (DA) som denne
erkleering vedrorer, overholder bestemmelserne i felgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i Direktiven: (NO) som denne
erklaeringen gjelder for, oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (Fl) johon tdma vakuutus viittaa, tayttaa direktiiveissa: (PT) ao qual se refere
a presente declaragdo, esta de acordo com as prescri¢oes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd autri n Srlwaon, gival cOpewva He TG TPoRAEYEIG
Twv EvioAwv:

fall

By using the ing Principle Standards: EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997 COR 2011, EN60745-1, EN60745-2-2

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti standard: (DE) unter
Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofdstandaards: (DA) ved at vaere i overensstem-
melse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvénda foljande principstandard: (NO) ved & bruke folgende prinsipielle standarder:
(FI) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja kaytettdessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais: (EL) Xpnotpomolwvtag ta
TAPAKATW KUPLA TTPOTUTTA:

Date / Place: July, 2016 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Juli, 2016 (FR) Date / Lieu: Juillet, 2016: IE Swords (IT) Data / Posto: Luglio, 2016 (DE) Datum / Ort: Juli, 2016: IE Swords (NL)
Datum / Plaats: Juli, 2016: IE Swords (DA) Dato / Place: Juli, 2016: IE Swords (SV) Datum / Plats: Juli, 2016: IE Swords (NO) Dato / Sted: Juli, 2016:
IE Swords (F1) Paivdys / Paikka: Heindkuu, 2016: IE Swords (PT) Data / Lugar: Julho, 2016: IE Swords (EL) Huemopnvia / 6£¢n: lovviog, 2016: IE
Swords

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door: (DA) Godkendt af: (SV) Godként av:

(NO) Godkjent av: (FI) Hyvéksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiBnkeamo:

Frederic Jezequel Joshua Odell Johnson
Product Management Leader Power Tools, EMEIA Global Engineering Manager

47543664001_ed5 DOC-1



DECLARATION OF CONFORMITY

(ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON (HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS
(LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI (BG) AEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBUE (RO) DECLARATIE DE

c € (SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE
CONFORMITATE (HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of person authorized to compile the technical file: | IRI Ltd./ Lakeview Dr, IE Swords

(SL) ime in naslov osebe, poobladcene za sestavljanje tehnicne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby oprévnenej na zostavenie stiboru
technickej dokumentécie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace (ET) selle Gihenduses registrisse kantud isiku
nimi ja aadress (HU) a mUszaki dokumentacio 6sszeallitésara felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine byla
(LV) tas personas vards un adrese, kura pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania dokumentacji
technicznej (BG) umeTo 1 agpeca Ha IMLLETO, OTOPM3MPAHO fAa CbCTaBA TexHuyeckoTo aocne (RO) numele si adresa persoanei autorizate pentru
intocmirea cartii tehnice

Declare under our sole responsibility that the product: Cordless Impact Wrench

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; ze produkt:

(CS) Prohlasujeme na svou zodpovédnost, ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizérolagos felelésséglink tudataban
kijelentjiik, hogy a termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys: (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums:
(PL) Oswiadcza, ze ponosi petna odpowiedzialnos¢ za to, ze produkt: (BG) [leknapupame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NpoAyKTbT: (RO)
Declaram sub propria raspundere ca produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovorno3cu da je proizvod:

Model : W5002 Series / Serial Number Range: SR16B0001 - XXXXXXXXX

(SL) Model: / Obmogje serijskih stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seerianumbrite vahemik (HU) Modell:
/ Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas numuru diapazons (PL) Model: / O numerach seryjnych: (BG)
Mopen: / O6xsat Ha CepueH Homep: (RO) Model:/domeniu Numere de Serie: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornoscu da je proiz-
vod: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in compliance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery), 2014/30/EU (EMC),
2014/35/EU (Low Voltage), 2011/65/EC (RoHS)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie vzt'ahuje, zodpoveda ustano-
veniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smérnic: (ET) Mida kédesolev deklaratsioon puudutab, on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) satetega: (HU) Amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kévetkezé iranyelv(ek) elirdsainak: (LT)
Kuriems taikomas $is pareiskimas, atitinka sios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru $7 deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u) nosacijumiem: (PL)
Do ktorych ta deklaracja sie odnosi, sg zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a KOWTO ce OTHacA HacToALaTa AeKnapaums, e B
CbOTBETCTBYE C pa3nopenbute Ha AupekTtuea (1): (RO) Produsul la care se refera declaratia este conform cu prevederile Directivei(lor): (HR) Ono
na $to se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

£all

By using the

ing Principle dards: EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:1997 COR 2011, EN60745-1, EN60745-2-2

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujucich zékonnych noriem: (CS) Pouzitim nésledujicich zakonnych norem: (ET) Jargmiste
poéhistandardite kasutamise korral: (HU) A kovetkezé elvi szabvanyok alkalmazasaval: (LT) Remiantis Siais pagrindiniais standartais: (LV) Izman-
tojot sekojosos galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu nastepujacych podstawowych norm: (BG) C usnonssaHe Ha CnefHu1Te OCHOBHU
CranpapTu: (RO) Utilizand urmétoarele standarde de principiu: (HR) Koriste¢i sljedece glavne standarde:

Date / Place: July, 2016 / IE Swords

(SL) Datum / Kraj: julij, 2016: IE Swords (SK) Datum / Miesto: Jul, 2016 IE Swords (CS) Datum / misto : Cervenec, 2016: IE Swords (ET) Kuupéev /
Koht: Juuli, 2016: IE Swords (HU) Datum / Hely: Julius, 2016: |E Swords (LT) Data / Vieta: Liepa, 2016: IE Swords (LV) Datums/ Vieta: Julijs, 2016: IE
Swords (PL) Data / Miejsce: lipiec, 2016: IE Swords (BG) lata / macTo: lOnu, 2016: [E Swords (RO) Data / Loc: lulie, 2016: IE Swords (HR) datum /
mjesto: Srpanj, 2016: |E Swords

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja: (PL) Zatwierdzone przez:

(BG) Opo6peH oT: (RO) Aprobat de: (TR) Onaylayan: (HR) Odobrio:

Frederic Jezequel Joshua Odell Johnson
Product Management Leader Power Tools, EMEIA Global Engineering Manager
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